Originalbetriebsanleitung
Akku-Astschere

Original operating instructions
Cordless branch shears

Instructions d’origine
Cisaille pour branches sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Troncarami a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku grensaks

Original-bruksanvisning
Batteridriven grensax

Originalni navod k obsluze
Akumulatorové nlizky na vétve

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorové noznice na konare

Originele handleiding
Accu takkenschaar

Manual de instrucciones original
Tijera cortarramas inalambrica

Alkuperaiskayttoohje
Akku-oksasakset

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorske Skarje za veje

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-agvago ollo
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Sekator akumulatorowy
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Akulia dal budama makasi
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Gefahr! Bewegendes Schneidmesser.
Hande oder FiBe nicht zwischen das
Schneidmesser bringen.

Vorsicht! Augen- und Kopfschutz tragen.
Warnung! Akku vor Arbeiten am Gerat zie-
hen!

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kin-
dern benutzt werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung darf

nicht von Kindern durchgefuhrt
werden. Das Gerat darf nicht von
Personen mit verminderten phy-
sischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Personen
mit unzureichendem Wissen
oder Erfahrung benutzt werden,
auf3er sie werden von einer fur
sie verantwortlichen Person be-
aufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Schneidklinge (beweglich)
Gegenschneide (fest)

Haken

Motorkopf

Griffflache

Schalter

LED-Anzeige und Funktionstaster
Handgriff

Schutzbugel

10 Akkuaufnahme

11 Messerschutzhaube

12 Montageschrauben

O©CoOoONOOGA~WN =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.



Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Astschere mit Messerschutzhaube
Schutzbiigel, Schrauben
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerét ist zum Schneiden von Asten, Zweigen
und Pflanzen mit einem Durchmesser von max.
35 mm bestimmt.

Das Gerét ist nicht zum Schneiden von Metallen
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Schneidleistung max. @: ........cccecvreeiene 35 mm
GeWICht ..o 1,55 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
dirfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!
Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L,

Unsicherheit KpA ......................... 3dB
Schallleistungspegel L, .74,35 dB(A)
Unsicherheit K, c..ooooveininiiic 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend
EN 62841.

Schwingungsemmissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.



Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschéden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

2.

3.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Montage Schutzbiigel (Bild 3)

Der Schutzbuigel (Pos. 9) wird mit den Montage-
schrauben (Pos. 12) an beiden Geh&useseiten
festgeschraubt.

5.2 Messerschutzhaube abnehmen (Bild 4)
Nehmen Sie die Messerschutzhaube ab, indem
Sie sie auseinander klappen.

5.3 Montage des Akkus (Bild 5)

Driicken Sie die Rasttaste (A) des Akkus und
schieben Sie den Akku in die daflir vorgesehene
Akkuaufnahme. Achten Sie auf das Einrasten der
Rasttaste. Der Ausbau des Akkus erfolgt in umge-
kehrter Reihenfolge!

5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Bild 5-6)

1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (A) nach unten driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.

2.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 7)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (B). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (C) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Gber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.



6. Bedienung

6.1 Verwendung

Halten Sie das Geréat mit einer Hand am Handgriff
(Bild 1/ Pos. 8) und mit der anderen Hand an der
Griffflache (Bild 1/ Pos. 5). Achten Sie dabei auf
einen Sicherheitsabstand der Hand zum Arbeits-
bereich — Verletzungsgefahr.

6.2 Einschalten (Bild 8 - 9)

a) Den Funktionsschalter (Pos. 7a ) eine Se-
kunde driicken. Ein Signal ertont, die LED
+,LON-STANDBY-OFF* (Pos. 7b) leuchtet
“Orange”(STANDBY Modus).

b) Den Schalter (Pos. 6) 2x schnell betatigen.
Ein Signal ertént, die LED ,ON-STANDBY-
OFF“ (Pos. 7b) und die LED ,CUTTING-
WIDTH 35MM* leuchten ,,Griin“ (ON).

Das Gerat ist betriebsbereit. Bei Schalterbe-
tatigung (Pos. 6) 6ffnet die Schneidklinge.

6.3 Offnungsweite einstellen (Bild 8-9)

Es sind zwei verschiedene Offnungsweiten

(35 mm /25 mm) des Astscherenmessers ein-

stellbar.

a) 35 mm ->25 mm: Den Funktionsschalter
(Pos. 7a) kurz driicken, die LED ,CUTTING-
WIDTH 35MM* erlischt, die LED ,,CUTTING-
WIDTH 25MM* leuchtet.

b) 25 mm -> 35 mm: Den Funktionsschalter
(Pos. 7a) kurz driicken, die LED ,CUTTING-
WIDTH 25MM* erlischt, die LED ,,CUTTING-
WIDTH 35MM* leuchtet.

6.4 Arbeiten (Bild 8)

Bei Schalterbetatigung (Pos. 6) schlieBt die
Schneidklinge und 6ffnet nach loslassen auf die
zuvor eingestellte Offnungsweite.

6.5 Ausschalten (Bild 8 - 9)

a) Den Schalter (Pos. 6) betatigen, die Schneid-
klinge schlief3t. Den Schalter halten.

Nach ca. 5 Sekunden leuchtet die LED
»,ON-STANDBY-OFF“ “Orange” (STANDBY
Modus).

b) Den Funktionsschalter (Pos. 7a) 3 Sekunden
driicken. Ein Signal ertént, die LED ,,ON-
STANDBY-OFF* erlischt und das Gerat ist
ausgeschaltet.

6.6 Arbeiten beenden

Schalten Sie, wie unter Punkt 6.5 beschrieben
das Gerat aus, entfernen Sie den/die Akku(s) und
klappen Sie die Messerschutzabdeckung Gber

das Astscherenmesser.

6.7 Haken (Bild 1)

Mit dem Haken (Pos. 3) kénnen abgeschnittene
Aste aus dem Baum gezogen werden. Halten Sie
genlgend Sicherheitsabstand zum herabfallen-
den Ast.

6.8 Zusétzliche Bedienhinweise:

a) lIst das Gerat betriebsbereit und wird der

Schalter (Pos. 6) 30 Sekunden lang nicht

betatigt, schaltet das Gerat automatisch vom

aktuellen Zustand in den STANDBY Modus.

Nach ca. 10 Minuten im STANDBY Modus

schaltet sich das Gerat automatisch aus.

c) Durch langeres Dricken des Funktionsschal-

ters (Pos. 7a) kann das Gerat ausgeschalten

werden.

Beachten Sie beim Schneiden der Aste die

maximale Schneidleistung (siehe Technische

Daten).

e) Beizudicken oder zu harten Asten, die das
Gerat nicht durchtrennen kann, 6ffnet sich die
Schneidklinge automatisch.

(=)
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7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Reinigen Sie die Klingen nach jedem Ge-
brauch mit einer weichen Blrste.
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann.



7.2 Wartung

7.2.1 Olen des Astscherenmessers

Nach jedem Gebrauch und bei Bedarf ist das
Astscherenmesser zu 6len. Verwenden Sie Uni-
versalélspray.

7.2.2 Nachschérfen der beweglichen
Schneidklinge (Bild 1)

Ist die Schneidklinge (Pos. 1) stumpf, kénnen

Sie diese selbst nachscharfen (Achtung! Schutz-

handschuhe tragen) oder durch den Kunden-

dienst auswechseln lassen.

Das Gerat bei vollstandig gedffneter Klinge
ausschalten und den Akku entfernen.

Die gereinigte Schneidklinge mit einem pas-
senden Schleifwerkzeug (z.B. Nassschleif-
stein, Nassschleifpapier) nachschérfen.

Im Geréateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermullentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

9. Lagerung

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie
fir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.



.o
10. Fehlersuchplan

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihren Kundendienst.

Stérung Mégliche Ursache Behebung

Gerat funktioniert - Akku leer - Akku laden

nicht - Gerat/Akku nicht korrekt eingesteckt | - Akku entfernen und neu einstecken

Gerat stoppt beim - Akku leer - Akku laden

Schneiden - Akkukapazitat gering - Akku laden
- Holz zu hart - Holz ist zum Schneiden ungeeignet
- Astdurchmesser zu gro3 - Holz ist zum Schneiden ungeeignet

Der Schnitt ist nicht | - Schneidklinge ist stumpf oder - Schneidklinge austauschen

glatt abgenutzt

-10-



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Schneidmesser
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear safety goggles. Sparks, splin-
ters, chips and dust emitted by the machine
can cause loss of sight.

3. Danger! Moving blade. No hands or feet are
allowed to be placed between the blades.

4. Caution! Wear safety goggles and head pro-
tection.

5. Warning! Remove the battery before working

on the tool!

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This equipment is not allowed

to be used by children. Children
should be supervised so that
they do not play with the equip-
ment. Children are not allowed to
carry out the cleaning or mainte-
nance. This equipment is not al-
lowed to be used by people with
limited physical, sensory or men-

tal capacities or by those with
insufficient knowledge or experi-
ence unless they are supervised
or instructed by a person who is
responsible for them.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Cutting blade (movable)
Counter blade (stationary)
Hook

Motor head

Grip surface

Trigger

LED indicator and function switch
Handle

. Guard handle

10. Battery mount

11. Blade guard hood

12. Assembly screws

1
2
3
4.
5.
6
7
8

© .

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless branch shears with blade guard
hood



Guard handle, screws
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

This tool is designed for cutting branches and
plants with a diameter of max. 35 mm.

This tool is not suitable for cutting metal.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power Supply: ......cccevvecveenirriieeene. 18V DC
Cutting capacity max. @: .......ccooceevreeieene 35 mm
Weight: ..o 1.55 kg

Caution!

The equipment is supplied without batteries
and without a charger and is allowed to be used
only with the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level ................... 72.8 dB(A)
KpA uncertainty ......cccooeceiniee e

L, sound power level .
Kia UNcertainty ...

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-

ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Vibration emission value a, < 2.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before using for the first time
Warning!

Always remove the battery before making adjust-
ments to the tool.
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5.1 Fitting the guard handle (Fig. 3)

The guard handle (ltem 9) must be fastened with
the assembly screws (Item 12) to both sides of
the housing.

5.2 Removing the blade guard hood (Fig. 4)
Remove the blade guard hood by unfolding it.

5.3 Fitting the battery (Fig. 5)

Press the pushlock button (A) of the rechargeable
battery and press the rechargeable battery into
the mount provided. Make sure that the pushlock
button latches in place. To remove the battery,
proceed in reverse order!

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 5-6)

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (A) downwards
to do so.

Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger into the socket out-
let. The green LED will then begin to flash.
Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In the section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.

Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 7)

Press the button for the battery capacity indicator
(B). The battery capacity indicator (C) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Using the equipment

Hold the tool with one hand on the handle (Fig. 1
/ ltem 8) and the other hand on the grip surface
(Fig. 1/ Item 5). Keep a safe distance between
this hand and the work area — risk of injury.

6.2 Switching on (Fig. 8-9)

a) Press the function switch (Item 7a) for one
second. A signal will sound and the “ON-
STANDBY-OFF” LED (ltem 7b) will light up
orange (STANDBY Mode).

Press the trigger (Item 6) twice in quick suc-
cession. A signal will sound and both the
“ON-STANDBY-OFF” LED (Item 7b) and the
“CUTTINGWIDTH 35MM” LED will light up
green (ON). The tool is now ready for oper-
ation. Press the trigger (ltem 6) to open the
cutting blade.

6.3 Adjusting the opening width (Fig. 8-9)

You can set two different opening widths of the

branch cutting blade (35 mm /25 mm).

a) 35 mm ->25 mm: Press the function switch
(ltem 7a) briefly — the “CUTTINGWIDTH
35MM” LED will go out and the “CUTTING-



WIDTH 25MM” LED will light up.

b) 25 mm -> 35 mm: Press the function switch
(Item 7a) briefly — the “CUTTINGWIDTH
25MM” LED will go out and the “CUTTING-
WIDTH 35MM” LED will light up.

6.4 Using the tool (Fig. 8)

Press the trigger (Item 6) to close the cutting
blade, release the trigger to open it again to the
previously set opening width.

6.5 Switching off (Fig. 8-9)

a) Press the trigger (Item 6) to close the cutting
blade. Hold the trigger. After approx. 5 sec-
onds the “ON-STANDBY-OFF” LED will light
up orange (STANDBY Mode).

b) Press the function switch (Item 7a) for 3 sec-
onds. A signal will sound, the “ON-STAND-
BY-OFF” LED will light up and the tool will be
switched off.

6.6 Finishing the job

Switch off the tool as described in Section 6.5,
remove the battery/batteries and fold the blade
guard cover over the branch cutting blade.

6.7 Hook (Fig. 1)

You can use the hook (Item 3) to pull branches
out of the tree when they have been cut. Keep
a safe distance between yourself and the falling
branch.

6.8 Additional instructions

a) If the tool is ready for use but the trigger (Item
6) is not pressed for 30 seconds, the tool will
switch automatically from its current status
into STANDBY Mode.

b) The tool will switch off automatically after ap-
prox. 10 minutes in STANDBY Mode.

¢) You can switch off the tool by pressing the
function switch (Item 7a) and continuing to
hold it.

d) Take account of the maximum cutting capac-
ity (see Technical Data) when cutting branch-
es.

e) Ifyou try to cut branches that are too thick or
too hard for the tool to cut through, the cutting
blade will open automatically.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
The blades must be cleaned with a soft brush
each time after use.
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

7.2 Maintenance

7.2.1 Lubricating the branch shears blade
The branch shears blade must be lubricated after
each use and whenever required. Use universal
oil spray.

7.2.2 Resharpening the moving cutting blade
(Fig. 1)

If the cutting blade (ltem 1) becomes blunt, you

can sharpen it yourself (Caution! Wear protective

gloves!) or have the blade replaced by the cus-

tomer services team.

With the blade fully open, switch off the tool
and remove the battery.

Sharpen the cleaned cutting blade with a suit-
able grinding tool (e.g. a wet grinding stone,
wet grinding paper).

There are no other parts inside the tool which
require maintenance.



7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.



10. Troubleshooting guide

Danger!

Before troubleshooting, switch off the tool and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If you fail to localize and solve the problem after working through the list,
please contact your nearest service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The tool does not - The battery is empty - Charge the battery
work - The tool/battery is not correctly in- - Remove the battery and insert again
serted
The tool stops dur- | - The battery is empty - Charge the battery
ing cutting - The battery capacity is low - Charge the battery
- The wood is too hard - The wood is unsuitable for cutting
- The wood diameter is too large - The wood is unsuitable for cutting
The cut is not - The cutting blade is blunt or worn - Replace the cutting blade
smooth
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11. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery, cutting blade
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 10)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

Prudence ! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant le tra-
vail ou les éclats, les copeaux et la poussiere
sortant de I'appareil peuvent entrainer une
perte de la vue.

Danger ! Couteau mobile. Ne mettez pas les
mains ni les pieds entre le couteau.
Prudence ! Portez une protection pour les
yeux et une protection pour la téte.
Avertissement ! Retirez 'accumulateur
avant de travailler sur 'appareil !

2.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil ne doit pas étre utili-
sé par les enfants. Surveillez les
enfants pour vous assurer qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par

des enfants. Cet appareil ne doit
pas étre utilisé par les personnes
ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles
diminuées ou manquant d’expé-
rience et/ou de connaissances, a
moins d’étre surveillées et de re-
cevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur
sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Lame de coupe (mobile)

Contre-lame (fixe)

Crochet

Bloc moteur

Surface de préhension

Interrupteur

Affichage LED avec bouton-poussoir de fonc-
tion

Poignée

9. Etrier de protection

10. Logement d’accumulateur

11. Capot de protection de la lame

12. Vis de montage

1
2
3.
4.
5
6
7
8.

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d’'une preuve d’achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
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Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Cisaille pour branches sans fil avec capot de
protection de la lame

Etrier de protection, vis

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Lappareil sert a couper des branches, rameaux
et plantes d’un diamétre max. de 35 mm.

Lappareil ne convient a la coupe de métal.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Performance de coupe max. @ : ............... 35mm
Poids & ..o 1,55 kg
Attention !

Lappareil est livré sans batterie et sans chargeur
et ne doit étre utilisé qu’avec les batteries Li-lon
de la série Power X-Change !

Les accumulateurs de la série Power X-Change
ne doivent étre chargés qu’avec le chargeur
Power X.

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ... 72,8 dB(A)

IMPrécision K, ...coooviiiiiiicii, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 74,35 dB(A)
IMPrécision K, «..coooevvieniniiieieiiiiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez 'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
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construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer 'appareil.

5.1 Montage de I'étrier de protection (fig. 3)
Létrier de protection (pos. 9) est vissé a fond des
deux cétés du carter a 'aide des vis de montage
(pos. 12).

5.2 Retrait du capot de protection de la lame
(figure 4)

Retirez le capot de protection de la lame en

'écartant.

5.3 Montage de I'accumulateur (figures 5)
Enfoncez la touche a cran (A) de 'accumulateur
et insérez 'accumulateur dans le logement prévu
a cet effet. Veillez a ce que la touche a cran s’en-
clenche. Le démontage de I'accumulateur s’effec-
tue dans l'ordre inverse !

5.4 Charge du bloc accumulateur lithium
(figures 5-6)

1. Tirez le bloc accumulateur hors de la poi-
gnée, en appuyant sur la touche a cran (A)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

S’il est impossible de charger l'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de

la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de 'appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 7)

Appuyez sur 'interrupteur pour 'indicateur de

charge de I'accumulateur (B). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (C) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a I'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.
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1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Utilisation

Tenez I'appareil avec une main sur la poignée
(fig. 1/ pos. 8) et 'autre main sur la surface de
préhension (fig. 1/ pos. 5). Veillez ce faisant a une
distance de sécurité entre la main et la zone de
travail - Risque de blessure.

6.2 Mise en circuit (figures 8 - 9)

a) Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
7a) pendant une seconde. Un signal retentit,
la LED « ON-STANDBY-OFF » (pos. 7b)
orange s’allume (mode STANDBY).
Actionnez 2x rapidement 'interrupteur (pos.
6). Un signal retentit, la LED « ON-STANDBY-
OFF » (pos. 7b) et la LED « CUTTINGWIDTH
35MM » vertes (ON) s’allument. Lappareil
est prét & 'emploi. Lorsque l'interrupteur est
actionné (pos. 6), la lame de coupe s’ouvre.

b)

6.3 Réglage de la largeur d’ouverture
(figures 8 - 9)

Deux largeurs d’ouverture différentes (35 mm

/25 mm) de la lame de la cisaille peuvent étre

réglées.

a) 35mm ->25mm : Appuyez briévement sur

linterrupteur de fonction (pos. 7a), la LED «

CUTTINGWIDTH 35MM » s’éteint, la LED «

CUTTINGWIDTH 25MM » s’allume.

25 mm -> 35 mm : Appuyez brievement sur

linterrupteur de fonction (pos. 7a), la LED «

CUTTINGWIDTH 25MM » s’éteint, la LED «

CUTTINGWIDTH 35MM » s’allume.

b)

6.4 Travaux (figure 8)

Lorsque Tinterrupteur (pos. 6) est actionné, la
lame de coupe se ferme et, une fois I'interrupteur
relaché, la lame s’ouvre a la largeur d’ouverture
préalablement réglée.

6.5 Mise hors circuit (figures 8 - 9)

a) Actionnez l'interrupteur (pos. 6), la lame de
coupe se ferme. Maintenez l'interrupteur en-
foncé. Aprés env. 5 secondes, la LED « ON-
STANDBY-OFF » orange (mode STANDBY)
s’allume.

Appuyez sur l'interrupteur de fonction (pos.
7a) pendant 3 secondes. Un signal retentit, la
LED « ONSTANDBY-OFF » s’éteint et I'appa-
reil est éteint.

6.6 Fin des travaux

Eteignez 'appareil comme décrit au point 6.5,
retirez le(s) accumulateur(s) et rabattez le re-
couvrement de protection de la lame sur la lame
de la cisaille.

6.7 Crochet (fig. 1)

Les branches coupées peuvent étre retirées de
I'arbre a l'aide du crochet (pos. 3). Gardez une

distance de sécurité suffisante par rapport a la

branche qui tombe.

6.8 Instructions de commande supplémen-
taires :

Si 'appareil est prét a 'emploi et si l'interrup-
teur (pos. 6) n’est pas actionné pendant 30
secondes, I'appareil passe automatiquement
de I'état actuel au mode STANDBY.

Aprés env. 10 minutes en mode STANDBY,
I'appareil s’éteint automatiquement.
Lappareil peut étre éteint en appuyant lon-
guement sur I'interrupteur de fonction (pos.
7a).

Lors de la coupe de branches, respectez la
performance de coupe maximum (voir carac-
téristiques techniques).

Dans le cas de branches trop épaisses ou
trop dures, que I'appareil ne peut pas couper,
la lame de coupe s’ouvre automatiquement.

a)

e)

. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Nettoyez les lames aprés chaque utilisation a
I'aide d’'une brosse souple.
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Maintenez les dispositifs de protection,

les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiére) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance

7.2.1 Huilage de la lame de la cisaille

La lame de la cisaille doit étre huilée apres
chaque utilisation et en cas de besoin. Utilisez un
pulvérisateur d’huile universel.

7.2.2 Réaffitage de la lame de coupe mobile
(fig. 1)

Si la lame de coupe (pos. 1) est émoussée, vous

pouvez la réaffiter vous-méme (Attention ! Porter

des gants de protection) ou la faire remplacer par

le service aprés-vente.

Eteignez 'appareil avec la lame compléte-
ment ouverte et retirez 'accumulateur.
Réaffltez la lame de coupe nettoyée avec
un outil de meulage adapté (par ex. pierre a
aiguiser humide, papier émeri humide).
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange et

d’accessoires :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange ;

Type de I'appareil

Référence de l'appareil

Numéro d’identification de I'appareil

Numéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Plan de recherche des erreurs

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I'appareil et retirez laccumulateur.

Le tableau suivant indique des symptémes d’erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas correctement. Si malgré cela, vous n’arrivez pas a localiser le
probléme et a I'éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

Cause probable

Elimination

L’appareil ne fonctionne pas

- Laccumulateur est vide
- Lappareil/Laccumulateur n’est
pas correctement inséré

- Chargez I'accumulateur
- Retirez 'accumulateur et insé-
rez-le a nouveau

Lappareil s’arréte lors de la
coupe

- Laccumulateur est vide

- Faible capacité de 'accumu-
lateur

- Bois trop dur

- Diametre de branche trop
grand

- Chargez I'accumulateur
- Chargez I'accumulateur
- Bois inadapté a la coupe
- Bois inadapté a la coupe

La coupe n’est pas lisse

- Lame de coupe émoussée ou
usée

- Remplacez la lame de coupe
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11. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-30-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur, couteau

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati
(vedl Fig. 10)

. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.
Attenzione! Indossate occhiali protettivi.
Scintille che si sviluppano durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri che escono dall’ap-
parecchio possono causare la perdita della
vista.
Pericolo! Lama mobile. Non mettete le mani
oipieditrale lame.
Attenzione! Indossate occhiali protettivi e
casco protettivo.
Avvertimento! Togliete la batteria prima di
eseguire lavori al’apparecchio!

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve

essere utilizzato dai bambini. |

bambini devono essere sorve-

gliati in modo che non giochino
con l'apparecchio. La pulizia e

la manutenzione non devono

essere eseguite dai bambini.
Lapparecchio non deve essere
utilizzato da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o0 con esperienze e cono-
scenze insufficienti, a meno che
esse non vengano sorvegliate o
istruite da una persona per loro
responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Lama (mobile)

Controlama (fissa)

Gancio

Testata del motore

Superficie di presa

Interruttore

Indicatore LED e selettore di funzione
Impugnatura

Staffa di protezione

10 Vano batteria

11. Calotta protettiva delle lame

12. Viti di montaggio

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncarami a batteria con calotta protettiva
delle lame

Staffa di protezione, viti

Istruzioni per 'uso originali

Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lapparecchio e destinato al taglio di rami, ramo-
scelli e piante con un diametro max. di 35 mm.

L'apparecchio non & adatto per tagliare metalli.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Prestazioni di taglio, @ max.: ........cccecenee. 35 mm
PESO: ..o 1,55 kg
Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L, ......... 72,8 dB(A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ......... 74,35 dB(A)

Incertezza K, ..cooovovevnieiiiiiiiicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I'utilizzo effettivo dell’elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
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1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

5.1 Montaggio della staffa di protezione
(Fig. 3)

La staffa di protezione (Pos. 9) viene fissata con

le viti di montaggio (Pos. 12) sui due lati dell’in-

volucro.

5.2 Rimozione della calotta protettiva delle
lame (Fig. 4)

Rimuovete la calotta protettiva delle lame apren-

dola.

5.3 Montaggio della batteria (Fig. 5)

Premete il tasto di arresto (A) della batteria e
spingete la batteria nell’apposito vano. Fate at-
tenzione che il tasto di arresto scatti in posizione.
Lo smontaggio della batteria avviene nell’ordine
inverso!

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 5-6)

1. Staccate la batteria dall'impugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (A).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. [l LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria (Fig. 7)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (B). Lindicazione di carica della
batteria (C) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.
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6. Uso

6.1 Uso

Tenere I‘apparecchio con una mano sull‘impugna-
tura (Fig 1/ Pos. 8) e con |‘altra mano sulla super-
ficie di presa (Fig. 1/ Pos. 5). Durante questa ope-
razione mantenete una distanza di sicurezza tra
la mano e la zona di lavoro — pericolo di lesioni.

6.2 Accensione (Fig. 8 - 9)

a) Premete per un secondo il selettore di funzio-
ne (Pos. 7a). Si sente un segnale acustico, il
LED “ON-STANDBY-OFF” (Pos. 7b) si illumi-
na in “arancione” (modalita STANDBY).
Azionate due volte rapidamente l'interruttore
(Pos. 6). Si sente un segnale acustico, il LED
+,ON-STANDBY-OFF*“ (Pos. 7b) e il LED ,CUT-
TINGWIDTH 35MM* si illuminano in “verde”
(ON). L'apparecchio & pronto per |‘esercizio.
Azionando l'interruttore (Pos. 6) si apre la
lama mobile.

b)

6.3 Regolazione dell‘ampiezza di apertura
(Fig. 8-9)

Possono essere regolate due diverse ampiezze

di apertura (35 mm /25 mm) della lama del tron-

carami.

a) 35 mm ->25 mm: Premete brevemente il

selettore di funzione (Pos. 7a), il LED “CUT-

TINGWIDTH 35MM” si spegne, il LED “CUT-

TINGWIDTH 25MM” ¢ illuminato.

25 mm -> 35 mm: Premete brevemente il

selettore di funzione (Pos. 7a), il LED “CUT-

TINGWIDTH 25MM” si spegne, il LED “CUT-

TINGWIDTH 35MM” ¢ illuminato.

b)

6.4 Lavori (Fig. 8)

Se viene azionato l'interruttore (Pos. 6) la lama
mobile si chiude e dopo averlo lasciato andare
si apre allampiezza di apertura in precedenza
regolata.

6.5 Spegnimento (Fig. 8 - 9)

a) Azionate l'interruttore (Pos. 6), la lama mobile
si chiude. Tenete fermo l'interruttore. Dopo
ca. 5 secondi il LED “ON-STANDBY-OFF” si
illumina in “arancione” (modalita STANDBY).
Premete per 3 secondi il selettore di funzione
(Pos. 7a). Si sente un segnale acustico, il LED
+,ON-STANDBY-OFF* si spegne e I'apparec-
chio & spento.

b)

6.6 Termine dei lavori

Spegnete 'apparecchio come descritto al punto
6.5., togliete la/e batteria/e e richiudete il coprila-
ma sulla lama del troncarami.

6.7 Gancio (Fig. 1)

Con il gancio (Pos. 3) si possono rimuovere
dall’albero i rami tagliati. Mantenete una distanza
di sicurezza sufficiente dal ramo che cade.

6.8 Ulteriori avvertenze per I'uso:

a) Se l‘apparecchio € pronto per I‘esercizio e
Pinterruttore (Pos. 6) non viene premuto per
30 secondi, I'apparecchio passa automati-
camente dallo stato attuale alla modalita di
STANDBY.

Dopo circa 10 secondi in modalita di STAN-
DBY I'apparecchio si spegne automaticamen-
te.

Lapparecchio pud essere spento premendo a
lungo il selettore di funzione (Pos. 7a).
Durante il taglio dei rami tenete presente la
prestazione di taglio massima (vedi Caratteri-
stiche tecniche).

Nel caso di rami troppo grossi o duri che
apparecchio non riesce a recidere, la lama
mobile si apre automaticamente.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull’apparecchio.

7.1 Pulizia
Dopo I'uso pulite sempre le lame con una
spazzola morbida.
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dellapparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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7.2 Manutenzione

7.2.1 Lubrificazione con olio della lama del
troncarami
Dopo l'uso la lama del troncarami va sempre lu-

brificata con olio. Utilizzate I'olio spray universale.

7.2.2 Riaffilatura della lama mobile (Fig. 1)
Se la lama mobile (Pos. 1) non ¢ piu affilata la
potete riaffilare voi (attenzione! Indossate guanti
protettivi) o farla sostituire dal servizio clienti.

Spegnete I'apparecchio con lama completa-
mente aperta e togliete la batteria.

9. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Riaffilate la lama mobile pulita con un utensile

di smerigliatura adatto (ad es. mola a umido,
foglio abrasivo a umido).

All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-

re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,

per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi

non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto 'apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi

€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni al’lamministrazione comunale.
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Pericolo!

Prima di cercare gli errori spegnete I'apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi al vostro servizio assistenza.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Lapparecchio non funziona

- Batteria scarica
- Apparecchio/batteria non inse-
rito/a correttamente

- Ricaricate la batteria
- Togliete la batteria e reinse-
ritela

Lapparecchio si blocca durante
il taglio

- Batteria scarica

- Capacita della batteria bassa
- Legno troppo duro

- Diametro del ramo troppo
grande

- Ricaricate la batteria
- Ricaricate la batteria
- Il legno non & adatto al taglio
- Il legno non & adatto al taglio

Il taglio non & netto

- La lama mobile non é piu affi-
lata 0 € consumata

- Sostituite la lama mobile
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria, lame
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bille-

de 10)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal laeses for
at minimere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug beskyttelsesbiriller. Gnister,
som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
skade synet.

3. Fare! Skaerekniv, der beveeger sig. Serg for,
at hverken haender eller fadder kommer i kon-
takt med skaerekniven.

4. Forsigtig! Brug gjen- og hovedvaern.

5. Advarsel! Fjern akkuen, for der arbejdes pa
produktet!

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Fglges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette apparat ma ikke anven-
des af barn. Pas pa, at bern ikke
bruger produktet som legetgj.
Rengering og vedligeholdelse
ma ikke gennemfgares af barn.
Apparatet ma ikke anvendes

af personer med begraensede

fysiske, sensoriske eller psyki-
ske evner eller af personer med
utilstraekkelig viden eller erfaring,
medmindre de er under opsyn
eller instrueres af en person, der
er ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Klinge (beveegelig)

Modskeer (fast)

Krog

Motorhoved
Fastholdelsesflade

Kontakt

LED-lampe og funktionsknap
Handtag

. Beskyttelsesbgjle

10. Akkuholder

11. Knivbeskyttelseskappe

12. Monteringsskruer

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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Akku-grensaks med knivbeskyttelseskappe
Beskyttelsesbgijle, skruer

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at klippe/skeere knaster,
grene og planter over med en diameter pa maks.
35 mm.

Produktet er ikke egnet til at klippe/skeere i metal.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Klippeydelse maks. @: .......... ... 35mm
Vgt ., 1,55 kg

Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien ma kun lades med Power
X-Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, .......coocvvniiniincinn. 72,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccooovveniiiiiennnes 74,35 dB(A)
Usikkerhed K, «.oooeeeniniiniiiciic 3dB

Brug hgrevaern.
Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af beskyttelsesbgijle (fig. 3)
Beskyttelsesbgjlen (pos. 9) skrues fast pa begge
sider af huset med monteringsskruerne (pos. 12).

5.2 Fjernelse af knivbeskyttelseskappe (bil-
lede 4)

Tag knivbeskyttelseskappen af ved at klappe den

ud.

5.3 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 5)
Tryk pa anslagsknappen (A) pa akkumulator-
batteriet og skub akkumulatorbatteriet ind i den
passende akkuholder. Kontroller, at anslagsknap-
pen falder i hak. Akkumulatorbatteriet afmonteres
tilsvarende i modsat raekkefolge!

5.4 Opladning af LI-akku-pack (fig. 5-6)

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (A) ned.

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meaerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspaending. Seet stikket til ladeaggre-
gatet i stikkontakten. Den grenne LED-lysdio-
de begynder at blinke.

Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt (,Visninger pa ladeaggregatet’)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes be-
tydning.

2.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspeending i stikkontakten
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende

ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack’en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack’en!

5.5 Akku-kapacitetsindikator (Fig. 7)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (B). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (C) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

6.1 Anvendelse

Hold fast i produktet med den ene hand pa hand-
taget (billede 1/pos. 8) og med den anden hand
pa fastholdelsesfladen (billede 1/pos. 5). Hold
handen i en sikker afstand til arbejdsomradet —
fare for kveestelser.

6.2 Teende (billede 8 - 9)

a) Tryk et sekund pa funktionskontakten (pos.
7a). Der hores et signal, LED-lampen
+ON-STANDBY-OFF* (pos. 7b) lyser “Oran-
ge”(STANDBY).
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b) Betjen kontakten (pos. 6) hurtigt 2x. Der hores
et signal, LED-lampen ,ON-STANDBYOFF*
(pos. 7b) og LED-lampen ,CUTTINGWIDTH
35MM*“ lyser ,Gran“ (ON). Produktet er klar til
brug. Nar kontakten betjenes (pos. 6), abner
klingen.

6.3 Indstille Abningsvidde (billede 8-9)
Der kan indstilles to forskellige abningsvidder (35
mm/25 mm) pa grensaksens kniv.

a) 35mm ->25mm: Tryk kort p& funktions-
kontakten (pos. 7a), LED-lampen ,CUT-
TINGWIDTH 35MM* slukker, LED-lampen
LCUTTINGWIDTH 25MM* lyser.

b) 25mm -> 35mm: Tryk kort pa funktions-
kontakten (pos. 7a), LED-lampen ,CUT-
TINGWIDTH 25MM* slukker, LED-lampen
LCUTTINGWIDTH 35MM* lyser.

6.4 Arbejde (billede 8)

Nar kontakten betjenes (pos. 6), lukker klingen,
nar den slippes, abner den i den ferindstillede
abningsvidde.

6.5 Slukke (billede 8 - 9)

a) Betjen kontakten (pos. 6), sa klingen lukker.
Hold kontakten nede. Efter ca. 5 sekunder ly-
ser LED-lampen ,,ON-STANDBY-OFF“ “Oran-
ge” (STANDBY).

b) Tryk pa funktionskontakten (pos. 7a) i 3
sekunder. Der hores et signal, LED-lampen
+LONSTANDBY-OFF*“ slukker, og produktet er
slukket.

6.6 Afslutte arbejde

Sluk for produktet iht. beskrivelsen under punkt
6.5, fiern akkuen/akkuerne og klap knivbeskyttel-
sen hen over grensaksens kniv.

6.7 Krog (fig. 1)

Krogen (pos. 3) kan bruges til at treekke afskarede
grene ud af treeet. Hold tilstreekkelig sikkerhedsaf-
stand til nedfaldende grene.

6.8 Yderligere betjeningshenvisninger:

a) Er produktet klar til brug, og betjenes kon-
takten (pos. 6) ikke i 30 sekunder, skifter
produktet automatisk fra aktuel tilstand til
STANDBY.

b) Efter ca. 10 minutter i STANDBY slukker pro-
duktet automatisk.

c) Trykkes pa funktionskontakten (pos. 7a) i laen-
gere tid, kan produktet slukkes.

d) Overhold den maks. klippeydelse, nar der
klippes i knaster (se Tekniske data)
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e) Kan produktet ikke klippe knasterne over, for-
di de er for tykke eller for harde, abner klingen

automatisk.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Renggoring
Renger klingerne med en blgd borste efter
brug.
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktej, @ger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Oliesmgring af grensaksens knive
Smer altid grensaksens knive med olie efter brug
og efter behov. Brug universal oliespray.

7.2.2 Efterslibning af bevaegelig klinge (fig. 1)
Er klingen (pos. 1) uskarp, kan du selv efterslibe
den (pas pa! brug beskyttelseshandsker) eller
bede kundeservicen om at gore det.

Sluk for produktet, nar klingen er helt Aben og
fiern akkuen.

Efterslib den rengjorte klinge med et passen-
de slibeveerktgj (f.eks. vadslibesten, vadsli-
bepapir).

Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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DK/N

10. Fejlsogningsskema

Fare!

Sluk produktet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsogning.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke farer til problemlasning, skal du kontakte kundeservi-
cen.

Forstyrrelse Mulig arsag Afhjaelpning
Produkt fungerer ikke - Akkumulatorbatteri tomt - Lad akkumulatorbatteri
- Produkt/akkumulatorbatteri - Tag akkumulatorbatteri ud og
ikke sat rigtigt i seet detiigen
Produkt stopper under klippe- - Akkumulatorbatteri tomt - Lad akkumulatorbatteri
arbejdet - Akkukapacitet lav - Lad akkumulatorbatteri
- Tree for hardt - Tree er ikke egnet til at klippe i
- Knastdiameter for stor - Tree er ikke egnet til at klippe i
Shit er ikke glat - Klinge er uskarp eller slidt - Skift klinge
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, Skeerekniven
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Nar du anvander utrustningen maste nagra saker-
hetsatgarder vidtas for att undvika personskador
och materiella skador. L&s hela bruksanvisningen
och sékerhetsanvisningarna noga. Férvara denna
bruksanvisning pa en séker plats sa att informatio-
nen alltid &r tillganglig. Om du lAmnar utrust-
ningen vidare ska denna bruksanvisning samt
sakerhetsanvisningar f6lja med. Vi tar inte ansvar
for skador eller olyckor som uppstar till foljd av att
dessa instruktioner samt sékerhetsanvisningarna
inte foljts.

Forklaring av symbolerna som anvéands
(se bild 10)
. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att

sanka risken fér skador.

2. Obs! Anvand skyddsglasdégon. Medan du ar-
betar finns det risk for att gnistor uppstar eller
att splitter, span och damm slungas ut. Dessa
kan leda till att du blir blind.

3. Fara! Rorlig kniv. Var forsiktig sa att hander
eller fétter inte kommer in mellan skarknivar-
na.

4. Obs! Anvéand 6gon- och huvudskydd.

5. Varning! Dra ut batteriet infor arbeten pa ma-
skinen.

1. Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsinformation finns i medféljande hafte.
Varning!

Las all sédkerhetsinformation, instruktioner, il-
lustrationer och teknisk information om detta
elverktyg. Om nedanstaende instruktioner inte
beaktas kan det leda till elstét, brand och/eller
allvarliga skador. Férvara all sékerhetsinforma-
tion och instruktioner pa en séker plats for
framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas
av barn. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen
far inte reng0ras eller underhal-
las av barn. Maskinen far inte
anvandas av personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller av perso-

ner med bristfallig kunskap eller
erfarenhet, savida inte en ansva-
rig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Uppbyggnad och medféljande
delar

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Klinga (rérlig)

Motklinga (fast)

Krok

Motorhuvud

Greppyta

Avtryckare

LED-indikering och funktionsknapp
Handtag

Skyddsbygel

10 Batterifaste

11. Knivskydd

12. Monteringsskruvar

©XONDOTAWND =

2.2 Medféljande delar
Kontrollera att produkten &r komplett enligt spe-
cifi-kationen av leveransomfattningen. Om delar
saknas, kontakta var kundtjanst eller aterférsélja-
ren senast
5 dagar efter inkdp och visa upp kvittot. Se aven
garantisedeln i serviceinformationen i slutet av
denna bruksanvisning.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
utrustningen.
Ta bort férpackningsmaterialet och eventuella
transportsakringar.
Kontrollera att alla delar finns pa plats.
Inspektera utrustningen och tillbehdren sa att
de inte uppvisar transportskador.
Om mojligt, behall férpackningen tills garanti-
perioden 16pt ut.
Fara!
Utrustningen och férpackningen &r inte
leksaker. Lat inte barn leka med plastpasar,
plastfilm eller sma delar. Risk fér svéljning
eller kvavning!

Batteridriven grensax med knivskydd
Skyddsbygel, skruvar
Originalbruksanvisning
Sékerhetsinstruktioner
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3. Korrekt anvandning

Maskinen ar avsedd for att klippa grenar, kvistar
och plantor med diameter pa max. 35 mm.

Maskinen &r inte avsedd for att klippa metall.
Utrustningen far endast anvandas i avsett syfte.
All annan anvandning betraktas som icke avsedd

anvandning. Anvandaren, inte tillverkaren, &r an-
svarig fér eventuella skador till f6ljd av detta.

4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor
Skardiameter max. ..

Var forsiktig!

Utrustningen levereras utan batterier och utan lad-
dare och far endast anvandas med litiumjonbatte-
rier i Power X-Change-serien!

Litiumjonbatterierna i Power X-Change-serien far
endast laddas med Power X laddare.

Fara!

Ljud och vibrationer

Ljud- och vibrationsvarden uppméttes i enlighet
med EN 62841.

L, liudtrycksniva ..., 72,8 dB(A)
KpA 0S8Kerhet.........ueiiiiiiiie, 3dB
L, liudeffektniva....................... 74,35 dB(A)
Kiwa 0S8KErhet ... 3dB

Anvand horselskydd.

Buller kan orsaka hérselskador.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma for tre rikt-
ningar) faststélldes i enlighet med EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
K osékerhet = 1,5 m/s?

De angivna vibrationsemissionsvardena och de
angivna bulleremissionsvardena uppmattes i en-
lighet med en uppséttning standardiserade krite-
rier och kan anvandas for att jamféra ett elverktyg
med ett annat.

De angivna vibrationsemissionsvéardena och de
angivna bulleremissionsvardena kan ocksa an-

vandas for att géra en inledande bedémning av
exponering.

Varning:

Vibrations- och bulleremissionsvérdena kan va-
riera fran den specificerade nivan under faktisk
anvandning, beroende pa séattet som elverktyget
anvands pa, sarskilt typen av arbetsmaterial som
det anvands for.

Hall bulleremission och vibrationer till ett
minimum.
Anvand endast verktyg som fungerar felfritt.
Utfor regelbundet underhall och rengéring.
Anpassa ditt satt att arbeta efter verktyget.
Overbelasta inte verktyget.
Skicka verktyget pa service vid behov.
Stang av apparaten nar den inte anvands.

Bér skyddshandskar.

Var forsiktig! Restrisker

Aven om du anvinder detta elverktyg i enli-
ghet med instruktionerna kan vissa restris-
ker inte uteslutas. Féljande risker kan uppsta
i samband med utrustningens konstruktion
och layout:

1. Skador pa lungorna om inget lampligt and-
ningsskydd anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador pa grund av hand/armvibrationer
om utrustningen anvénds under en lang tids-
period eller inte anvands/skots pa ratt satt.

5. Innan du bérjar anvdnda
utrustningen

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllningar pa
trycksprutan.

5.1 Montera skyddsbygeln (bild 3)
Skyddsbygeln (pos. 9) skruvas fast pa bada kap-
delar med monteringsskruvarna (pos. 12).

5.2 Ta av knivskyddet (bild 4)
Ta av knivskyddet genom att félla ut det.

5.3 Montera batteriet (bild 5)

Tryck in spérrknappen (A) for batteriet och skjut
sedan in batteriet i det harfér avsedda batterifés-
tet. Se till att sparren snéapper in. Batteriet kan tas
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av i omvand féljd.

5.4 Ladda litiumjonbatteriet (fig. 5-6)
1. Taav batteriet fran handtaget genom att
trycka lasknappen (A) nerat.

2. Kontrollera att spanningen i ditt elnat mot-
svarar den pa typskylten. Satt in kontakten i
uttaget. Den gréna LED-lampan bérjar blinka.

3. Skjut pa batteriet pa batteriladdaren.

4. lavsnittet "Laddningsindikator”finns en tabell

med en forklaring fér LED-indikatorn pé lad-
daren.

Om batteriet inte laddas, kontrollera féljande:
Att natspanning finns.
Att det finns god kontakt vid laddarens kon-
takter.

Om batteriet &nda inte laddas, skicka
laddare, adapter
och batteri

till var kundservice.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa 1dang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Batterikapacitetsindikator (fig. 7)

Tryck pa knappen for batterikapacitetsindikatorn
(B). Batterikapacitetsindikatorn (C) visar ladd-
ningsstatus for batteriet via 3 LED-lampor.

Alla 3 LED-lampor &r tanda:
Batteriet &r fulladdat.

2 eller 1 LED-lampor &r ténda:
Batteriet har tillracklig laddning kvar.

1 LED-lampa blinkar:
Batteriet ar tomt, ladda batteriet.

Alla LED-lampor blinkar:

Batteritemperaturen &r for 1ag. Ta ut batteriet

och fdrvara det i rumstemperatur under en dag.
Om felet aterkommer innebér detta att det upp-
laddningsbara batteriet har djupurladdats och ar
defekt. Taut batteriet fran produkten. Anvand eller
ladda aldrig ett defekt batteri.

6. Anvandning

6.1 Anvandning

Hall fast maskinen med den ena handen vid
handtaget (bild 1/ pos. 8) och den andra vid
greppytan (bild 1/pos. 5). Se till att du haller ett
tillrackligt sékerhetsavstand mellan handen och
arbetsomradet - risk for personskador.

6.2 Sla pa maskinen (bild 8 - 9)

a) Hall funktionsknappen (pos. 7a ) intryckt i

1 sekund. En signal ljuder, lysdioden "ON-
STANDBY-OFF” (pos. 7b) lyser orange
(STANDBY-lage).

Dra i avtryckaren (pos. 6) snabbt 2 ggr. En
signal ljuder, lysdioden "ON-STANDBY-OFF”
(pos. 7b) och lysdioden "CUTTINGWIDTH
35MM” lyser gront (ON). Maskinen ér klar for
anvandning. Nar du drar i avtryckaren (pos. 6)
Oppnas klingan.

6.3 Stélla in 6ppningsvidden (bild 8 - 9)
Grensaxen kan stéllas in pa tva olika 6ppnings-
vidder (35 mm /25 mm).

a) 35 mm ->25 mm: Tryck kort pa funktionsk-
nappen (pos. 7a), lysdioden "CUTTINGWID-
TH 35MM” slocknar, lysdioden "CUT-
TINGWIDTH 25MM” tands.

25 mm -> 35 mm: Tryck kort pa funktionsk-
nappen (pos. 7a), lysdioden "CUTTINGWID-
TH 25MM” slocknar, lysdioden "CUT-
TINGWIDTH 35MM” tands.

6.4 Arbeta med maskinen (bild 8)

Nar du drar i avtryckaren (pos. 6) stangs klingan.
Efter att du har slappt avtryckaren éppnas klingan
till den instéllda éppningsvidden.

6.5 Sla ifran maskinen (bild 8 - 9)

a) Draiavtryckaren (pos. 6) for att stdnga kling-
an. Hall fast avtryckaren. Efter ca 5 sekunder
tands lysdioden "ON-STANDBY-OFF” orange
(STANDBY-lage).

Hall funktionsknappen (pos. 7a) intryckt i 3
sekunder. En signal ljuder, lysdioden "ON-
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STANDBY-OFF” slocknar och maskinen har
slagits ifran.

6.6 Avsluta arbetet

Sla ifrdn maskinen enligt beskrivningen under
punkt 6.5, ta bort batteriet/batterierna och fall
knivskyddet éver grensaxens klingor.

6.7 Krok (bild 1)

Kroken (pos. 3) anvénds till att dra ut avklippta
grenar ur tradet. Hall tillrackligt sdkerhetsavstand
till en gren som faller ner.

6.8 Extra anvédndningsinformation:

a) Om maskinen &r klar fér anvéandning och om
avtryckaren (pos. 6) inte dras under 30 se-
kunders tid skiftar maskinen automatiskt fran
aktuellt 1age till STANDBY-lage.

Efter ca 10 minuter i STANDBY-lage slas ma-
skinen ifrdn automatiskt.

Om funktionsbrytaren (pos. 7a) trycks in lang-
re kan maskinen slas ifran.

Beakta den maximala skardiametern nér gre-
nar klipps (se Tekniska data).

Om grenarna ar sa tjocka eller harda sa att de
inte kan klippas med maskinen kommer kling-
an att 6ppnas automatiskt.

7. Rengoring, underhall och
bestéllning av reservdelar

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan rengéring pabdrjas.

7.1 Rengéring
Rengér klingorna med en mjuk borste efter
varje anvandning.
Hall alla sdkerhetsanordningar, ventiler och
motorhdljet fritt fran smuts och damm i storsta
mojliga man. Torka av apparaten med en ren
trasa eller blas den med tryckluft vid lagsta
installning.
Vi rekommenderar att du rengér apparaten
omedelbart varje gang du har anvant den.
Rengér apparaten regelbundet med en
fuktig trasa och lite mild sapa. Anvand inga
rengd-ringsmedel eller I16sningsmedel efter-
som de kan angripa apparatens plastdetaljer.
Se till attinget vatten kan tranga in i utrust-
ningen. Om vatten tréanger in i ett elektriskt
verktyg 6kar det risken for elstét.

7.2 Underhall

7.2.1 Olja in kniven i grensaxen
Olja in kniven i grensaxen efter varje anvandning
och vid behov. Anvand universaloljespray.

7.2.2 Efterslipa den rérliga klingan (bild 1)
Om klingan (pos. 1) har blivit trubbig kan du sjalv
slipa den (Obs! Anvand skyddshandskar) eller
ldmna in maskinen till kundtjanst som byter ut
klingan.

Sla ifrdn maskinen medan klingan &r helt 6p-
pen och dra ut batteriet.

Efterslipa den rengjorda klingan med ett
passande slipverktyg (t.ex. vat slipsten, vat-
slippapper).

I maskinens inre finns inga andra delar som
kraver underhaill.

7.3 Bestallning av reservdelar och tillbehér
Ange féljande information vid bestélining av reser-
vdelar:
Typ av utrustning
Utrustningens artikelnummer
Utrustningens ID-nummer
Reservdelsartikelnummer fér dnskad reserv-
del
For senaste information och priser, se
www.Einhell-Service.com

8. Avfallshantering och atervinning

Utrustningen levereras i en férpackning som ska
férhindra att den skadas under transport. Rdmate-
rialen i denna férpackning kan ateranvandas eller
atervinnas. Utrustningen och dess tillboehor ar
tillverkade i olika material, som metall och plast.
Kasta aldrig férbrukad utrustning i hushallssopor-
na. Utrustningen ska lamnas in pa lamplig mil-
jostation. Om du inte vet var du hittar en sadan,
kontakta din kommun.

9. Foérvaring

Forvara utrustningen och tillbehéren pa en moérk
och torr plats vid éver frystemperatur. Idealisk for-
varingstemperatur ligger mellan 5 °C och 30 °C.
Férvara apparaten i originalférpackningen.
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10. Fels6kningsguide

Fara!

Tank pa att sla ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.
| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta kundtjanst om du inte kan lokalisera och atgarda problemet.

Fel

Mojlig orsak

Atgard

Maskinen fungerar
inte.

- Batteriet tomt
- Maskinen/batteriet har inte satts i ratt

- Ladda batteriet
- Ta ut batteriet och sétt in det igen

Maskinen stannar
vid klippning

- Batteriet tomt
- For 1&g kapacitet i batteriet
- For hart virke
- For tjock gren

- Ladda batteriet
- Ladda batteriet
- Virket &r inte [ampligt att klippa
- Virket &r inte [ampligt att klippa

Skarbladet fastnar i
en tjock gren

- Skérklingan ar trubbig eller sliten

- Byt ut skérklingan
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11. Laddningsindikator

Indikatorstatus

Rod Gron Forklaringar och atgarder
LED-lampa | LED-lampa
Av Blinkar Redo att anvdndas

Laddaren ar ansluten till elnatet och ar redo att anvandas. Det finns inget
batteri i laddaren

Pa AvFran Laddning

Laddaren laddar batteriet i snabbladdningslage. Laddningstiderna visas
direkt pa laddaren.

Viktigt! Faktiska laddningstider kan variera négot fran angivna

Av Pa Batteriet &r laddat och redo att anvéndas. (READY TO GO)
Laddaren véaxlar till skonsam laddning tills batteriet ar fulladdat.

Lat det ateruppladdningsbara batteriet vara kvar i laddaren i ytterligare
ca.15 minuter.

Blinkar Av Anpassad laddning

Laddaren befinner sig i skonsamt lage.

Av sdkerhetsskal ar laddningen langsammare. Orsakerna kan vara:

* Det laddningsbara batteriet har inte anvénts under en lang tid.

© Batteritemperaturen ligger utanfér optimal intervall.

Atgard:

Vénta pa att laddningen ska fullféras. Du kan fortsatta att ladda batteriet.
Blinkar Blinkar Fel

Laddning ar inte langre méjligt. Batteriet &r defekt.

Atgird:

Ladda aldrig ett defekt batteri. Ta ut batteriet ur

Pa Pa Temperaturfel

Batteriet ar for varmt (t.ex. pa grund av direkt solljus) eller fér kallt (under
0° C).

Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur (ca. 20 °C) under ett dygn.
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, Knivar

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 10)
1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Opatrné! Noste ochranné bryle. Jiskry vzni-
kajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

3. Nebezpeci! Pohyblivy stfihaci ndz. Mezi stfi-
haci noze nestrkejte ruce nebo nohy.

4. Opatrné! Noste ochranu zraku a hlavy.

5. Varovani! Pfed praci na pfistroji vyjméte aku-

mulator!

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat
déti. Déti by mély byt pod dohle-
dem, aby si nehraly s pfistrojem.
Déti nesméji provadét ¢isténi a
udrzbu pfistroje. Pfistroj nesméji
pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostateCnymi zkuSe-

nostmi a védomostmi, pokud tyto
osoby nebudou pod dohledem
nebo pod vedenim zodpovédné
osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Stfihaci ¢epel (pohybliva)
ProtiCepel (pevna)

Hak

Motorova hlava
Uchopova plocha

Spina¢

LED indikace a pfepina¢ funkci
Rukojet

. Ochranny tfmen

10. Zésuvka akumulatoru

11. Ochranny kryt nGzek

12. Montazni Srouby

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nade servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
Nebezpeéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorové ndzky na vétve s ochrannym
krytem nozu

Ochranny tfmen, Srouby

Originalni navod k obsluze

Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Tento pfistroj je uréen ke stfihani vétvi, vétvicek a
rostlin o priméru max. 35 mm.

Pfistroj neni vhodny ke stfihani kova.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dal8i, toto pfekradujici pouZziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj nap@éti motoru: ........cccceeecveeieenneens 18Vd.c.
Stfihaci vykon —max. @: ......cccveeiineniene 35mm
HMONOSE: ..o 1,55 kg
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator( a bez nabi-
je€ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power
X-Charger.

Nebezpedi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............ 72,8 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 74,35 dB(A)
Nejistota K, «ovveererenmnnnineinc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérll) zméfeny podle normy EN 62841.

Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zmé&feny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.
Noste rukavice.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz ochranného tfmenu (obr. 3)
Ochranny tfmen (pol. 9) se pfiSroubuje na obé
strany télesa pfistroje pomoci montaznich Sroubu
(pol. 12).

5.2 Sejmuti ochranného krytu nozt (obr. 4)
Ochranny kryt nozd sejmete tak, Ze ho rozklopite.
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5.3 Montaz akumulatoru (obr. 5)

Stisknéte zapadkové tlacitko (A) akumulatoru a
zasunte akumulator do k tomu uréeného otvoru.
Dbejte na spravné zacvaknuti zapadkového tladit-
ka. Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr. 5-6)

1. Akumuldtorovy €lanek vytdhnéte z rukojeti,
pfi tom stladte zapadkové tladitko (A) smérem
dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijec¢ky do zasuvky. Zelena LED zacne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijec¢ku a nabijeci adaptér

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 7)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(B). Indikace kapacity akumulatoru (C ) signalizu-
je stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doSlo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumuléator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

6.1 Pouziti

Pristroj pevné drzte jednou rukou za rukojet (obr.
1/ pol. 8) a druhou rukou za uchopovou plochu
(obr. 1/ pol. 5). Zaroven dbejte na bezpecnostni
vzdalenost ruky od pracovniho prostoru — nebez-
peci poranéni.

6.2 Zapnuti (obr. 8-9)

a) Stisknéte prepinac funkci (pol. 7a) na jednu
sekundu. Zazni zvukovy signél a LED kont-
rolka ,ON-Standby-OFF“ (pol. 7b) se rozsviti
oranzoveé (rezim STANDBY).

b) Dvakrat rychle stisknéte spinac (pol. 6). Zazni
zvukovy signal, LED kontrolka ,ON-STAND-
BY-OFF“ (pol. 7b) a LED kontrolka ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM* se rozsviti zelené (ON).
Pfistroj je pfipraven k provozu. Po stisknuti
spinace (pol. 6) se stfihaci Cepel rozevie.

6.3 Nastaveni Sifky rozevreni (obr. 8-9)

U stfihacich nozd Ize nastavit dvé rGzné Sirky ro-

zevfeni (35 mm /25 mm).

a) 35mm ->25mm: Kratce stisknéte pfepinac
funkci (pol. 7a), LED kontrolka ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM* zhasne, rozsviti se LED
kontrolka ,CUTTINGWIDTH 25MM*.



b) 25mm -> 35mm: Kratce stisknéte pfepinac
funkci (pol. 7a), LED kontrolka ,,CUTTIN-
GWIDTH 25MM* zhasne, rozsviti se LED

kontrolka ,CUTTINGWIDTH 35MM*.

6.4 Prace s pristrojem (obr. 8)

Po stisknuti spinace (pol. 6) se stfihaci ¢epel
sevie a po uvolnéni se otevie na pfedem nastave-
nou Sifku rozevfeni.

6.5 Vypnuti (obr. 8-9)

a) Stisknéte spina¢ (pol. 6), stfihaci ¢epel se se-
vie. Spina¢ podrzte. Po cca 5 sekundach se
LED kontrolka ,ON- STANDBY-OFF* rozsviti
oranzoveé (rezim STANDBY).

Na 3 sekundy stisknéte pfepinac funkci (pol.
7a). Zazni zvukovy signal, LED kontrolka
+LONSTANDBY-OFF* zhasne a pfistroj se vy-
pne.

b)

6.6 Ukonceni prace

Vypnéte pfistroj tak, jak je popsano v bodé 6.5,
vyjméte akumulator(y) a sklopte kryt nozl pres
nuzky na vétve.

6.7 Hak (obr. 1)

Odstfizené vétve Ize ze stromu stahnout pomoci
haku (pol. 3). Udrzujte dostate¢nou bezpecnostni
vzdalenost od padajici vétve.

6.8 Dodate¢né pokyny k obsluze:

a) Pokud je pfistroj pfipraven k provozu a spina¢
(pol. 6) neni stisknut po dobu 30 sekund, pak
se pfistroj automaticky pfepne z aktualniho
stavu do rezimu STANDBY.

Po cca 10 minutach v rezimu STANDBY se
pfistroj automaticky vypne.

P¥istroj Ize vypnout stisknutim a podrzenim
prepinace funkci

(pol. 7a).

P¥i stfihani vétvi zohlednéte maximalni stfiha-
ci vykon (viz Technické udaje).

V pfipadé pfilis tlustych nebo tvrdych vétvi,
které ntizky nedokazou ustfihnout, se stfihaci
Cepele automaticky rozevrou.

. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Po kazdém pouziti vycistéte noze nlzek mék-
kym kartackem.
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba

7.2.1 Mazani nozl nizek na vétve

Po kazdém pouZziti a v pfipadé potreby je tfeba
stfihaci noze nGizek na vétve namazat olejem. Po-
uzijte univerzalini olej ve spreiji.

7.2.2 Opétovné nabrouseni pohyblivé stfihaci
cepele (obr. 1)

Pokud je stfihaci ¢epel (pol. 1) tupa, mazete si

ji sami opétovné nabrousit (Pozor! Pouzivejte

ochranné rukavice!) nebo si ji nechte vyménit u

zékaznického servisu.

Vypnéte pfistroj s Uplné rozevfenymi nozi a
vyjméte akumulator.

Ocisténou stfihaci ¢epel znovu nabruste
vhodnym brusnym néstrojem (napf. brusnym
kamenem pro mokré brouseni, brusnym papi-
rem pro mokré brouseni).

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednavani nahradnich dilli a pfislusen-

stvi:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Plan vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.
Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mlZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodalfi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na vas za-

kaznicky servis.

Porucha

Mozna pfFicina

Odstranéni

Pristroj nefunguje

- vybity akumulator
- nespravné zasunuty pfistroj/
akumulator

- nabijte akumulator
- akumulator vyjméte a znovu
ho zasurite

Pristroj se pfi stfihani zastavuje

- vybity akumulator

- pili§ nizka kapacita akumu-
latoru

- prili§ tvrdé dfevo

- prilis velky primér vétve

- nabijte akumulator
- nabijte akumulator
- dfevo je nevhodné ke stfihani
- dfevo je nevhodné ke stfihani

Rez neni hladky

- stfihaci ¢epel je tupa nebo
opotfebovana

- vymeérnite stfihaci ¢epel
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, stiihaci ntz
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 10)

1. Nebezpecenstvo! — Aby ste zniZili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Opatrne! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujlce z pristroja, by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.
Nebezpecéenstvo! Pohybujuci sa rezaci n6z.
Ruky ani nohy nevkladajte medzi rezaci n6z.
Opatrne! PouZivajte ochranu oéi a ochranu
hlavy.

Varovanie! Pred pracou na pristroji vytiahnite
akumulator!

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pou-
zivany detmi. Deti by mali byt
pod dozorom, aby sa nemohli
s pristrojom hrat. Deti nesmu

vykonavat Cistenie ani udrzbu
pristroja. Tento pristroj nesmie

byt pouzivany osobami so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo psychickymi schopnostami
ani osobami s nedostato¢nymi
vedomostami alebo skusenos-
tami, pokial tieto osoby nebudu
pod dozorom alebo pod vedenim
zodpovednej osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Rezacia ¢epel (pohybliva)
Protirezné ostrie (fixné)
Hak

Motorova hlava

Uchopna plocha

Spina¢

LED indikator a funkéné tlacidlo
Rukovat

Ochranny strmen

10 UloZenie akumulatora

11. Ochranny kryt noza

12. Montazne skrutky

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
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prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorové noznice na konare s ochran-
nym krytom Eepeli

Ochranny strmen, skrutky

Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je uréeny na strihanie konarov, vetvi€iek a
rastlin s priemerom max. 35 mm.

Pristroj nie je vhodny na rezanie kovov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........ccoceecveerirenieennn. 18Vd.c.
Strihaci vykon max. @: ........ccccoveeiineeiens 35mm
HMOtNOSE: ... 1,55 kg
Pozor!

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat vyluéne len s li-i6novy-
mi akumulatormi série Power X-Change!

Li-i6nové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power
X-Charger.

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ............ 72,8 dB(A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 74,35 dB(A)
Nepresnost K, ...oooovviiniiininiiiciiie 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pdsobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch

smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Emisnéa hodnota vibracie a, <2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vaf.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykondvat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz ochranného strmena (obr. 3)
Ochranny strmefi (poz. 9) je priskrutkovany na
obidve strany telesa pomocou montaznych skru-
tiek (poz. 12).

5.2 Zlozenie ochranného krytu noza (obr. 4)
Odstrante ochranny kryt noza jeho rozpojenim.

5.3 Montaz akumulatora (obr. 5)

Stlaéte aretacné tlacidlo (A) akumulatora a zasuni-
te akumulator do prislusného ulozenia akumula-
tora. Davajte pozor, aby aretaéné tladidlo zapadlo.
Demontaz akumulatora sa vykonava v opaénom
poradi!

5.4 Nabijanie LI akumulatora (obr. 5-6)

1. Akumuldtor vytiahnite z rukovéti, pritom tlacte
aretacné tlacidlo (A) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa sietové napétie, uvedené na
typovom $§titku, zhoduje s napéatim vasej elek-
trickej siete. Zastréku sietovej $nury nabijacky
zasurite do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasurite akumulétor do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijac¢ky“ najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijac¢ku a nabijaci adaptér

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 7)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (B). Zobrazenie kapacity akumulatora
(C) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Butiin LED lambalari yanip séniiyorsa:
Aklnun azami sicakligr asildi. Aklyu aletin igin-
den c¢ikarin ve bir guin boyunca oda sicakliginda
saklayin. Bu ariza tekrar meydana geldiginde aku
sarjl derin derecede bosalmig ve arizall anlamina
gelir. Aklyu aletten sékln. Anizal bir aku kesinlikle
bir daha kullanilmamali ve sarj edilmemelidir.

6. Obsluha

6.1 Pouzivanie

Drzte pristroj jednou rukou za rukovat (obr. 1/poz.
8) a druhou rukou za Uchopnu plochu (obr. 1/poz.
5). Dbajte na to, aby ste ruky drzali v bezpeénej
vzdialenosti od pracovného priestoru — nebezpe-
¢enstvo zranenia.

6.2 Zapnutie (obr. 8 - 9)

a) Stlacte prepina¢ funkcii (poz. 7a) na jednu
sekundu. Zaznie signal, LED ,,ON- Stand-
by-OFF“ (poz. 7b) sa rozsvieti ,oranzovo‘(re-
zim STANDBY).

b) Stlacte tlagidlo (poz. 6) rychlo 2x za sebou.
Zaznie signal, LED ,ON-STANDBYOFF*
(poz. 7b) a LED ,CUTTINGWIDTH 35MM*“ sa
rozsvietia ,zeleno® (ON). Pristroj je pripraveny
na prevadzku. Po stlageni spinaca (poz. 6) sa
rezacia Cepel otvori.



6.3 Nastavenie Sirky otvorenia (obr. 8 - 9)
Nastavit je mozné dve rdézne Sirky otvorenia (35
mm/25 mm) ¢epeli noznic na konare.

a) 35 mm ->25 mm: Stlacte kratko prepinac
funkcii (poz. 7a), LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* zhasne, rozsvieti sa LED ,CUTTIN-
GWIDTH 25MM*“4.

b) 25 mm -> 35 mm: Stlaéte kratko prepinac
funkcii (poz. 7a), LED ,CUTTINGWIDTH
25MM* zhasne, rozsvieti sa LED ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM*“4.

6.4 Praca (obr. 8)

Pri stlaéeni spinaca (poz. 6) sa rezacia ¢epel
zatvori a po uvol'neni sa otvori na predtym nasta-
venu Sirku otvorenia.

6.5 Zapnutie (obr. 8 - 9)

a) Stlacte spinaé (poz. 6), rezacia ¢epel sa za-
tvori. Podrzte spinag. Po cca 5 sekundach sa
rozsvieti LED ,,ON-STANDBY-OFF* ,oranzo-
vo” (rezim STANDBY).

b) Stlacte prepinac funkcii (poz. 7a) na 3 sekun-
dy. Zaznie signal, LED ,ONSTANDBY-OFF*
zhasne a pristroj je vypnuty.

6.6 Ukoncenie prace

Vypnite pristroj tak, ako je popisané v bode 6.5,
odstrante akumulator(y) a preklopte ochranny
kryt Cepeli cez Eepele noznic na konére.

6.7 Hak (obr. 1)

Pomocou héku (poz. 3) je mozné odrezané kona-
re vytiahnut zo stromu. Udrzujte dostatoénu bez-
pecénu vzdialenost od padajuceho konara.

6.8 Dodatocné pokyny na obsluhu:

a) Ak je zariadenie pripravené na prevadzku a
po dobu 30 sekund nie je stlateny spina¢
(poz. 6), pristroj sa automaticky prepne z ak-
tuélneho stavu do rezimu STANDBY.

b) Po cca 10 minatach v rezime STANDBY sa
pristroj vypne automaticky.

c) Pristroj je mozné vypnut dlhsim stlaéenim
prepinaca funkcii (poz. 7a).

d) Pri strihani konarov davajte pozor na maxi-
malny strihaci vykon (pozri Technické udaje).

e) Pri prili§ hrubych alebo tvrdych konaroch, kto-
ré pristroj nevie prestrihnat, sa rezacia ¢epel
automaticky otvori.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Po kazdom pouziti o€istite Eepele mékkou
kefkou.
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchove
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba

7.2.1 Olejovanie ¢epele noznic na konare
Cepel noznic na konare sa musi po kazdom pou-
Ziti a v pripade potreby naolejovat. Pouzite univer-
zalny olejovy sprej.

7.2.2 Prebrusenie pohyblivej rezacej ¢epele
(obr.1)

Ak je rezacia Cepel (poz. 1) tupa, modzete ju sami

prebrusit (Pozor! Pouzivajte ochranné rukavice)

alebo zabezpecit vymenu v zékaznickom servise.

Vypnite pristroj s Uplne otvorenou ¢epelou a
odstréarte akumulator.

Vycistenu reznu Eepel prebruste vhodnym
brasnym nastrojom (napriklad brasnym
kamerniom na mokro, brdsnym papierom na
mokro).

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
d'alSie diely, vyzadujuce udrzbu.



7.3 Objednavanie nahradnych dielov a prislu-
Senstva:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:
Typ pristroja
Vyrobné &islo pristroja
Identifikaéné Cislo pristroja
Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia posSkodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odborne;j likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

-71-



10. Plan na hlradanie chyb

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vybrat akumulator.

Nasledujuca tabul'ka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, aké napravné opatrenia mézete podniknut, ak
zariadenie nefunguje spravne. Ak s ich pomocou nedokaZete problém lokalizovat a odstranit, kontaktuj-
te vas zakaznicky servis.

Porucha Mozna pricina Odstranenie poruchy
Pristroj nefunguje - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
- Pristroj/akumulator nie je spravne - Akumulator vyberte a znovu ho
zasunuty zasunite
Pristroj sa pri striha- | - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
ni zastavi - Nizka kapacita akumulatora - Nabit akumulator
- Prili§ tvrdé drevo - Drevo je nevhodné na strihanie
- Prili$ velky priemer konara - Drevo je nevhodné na strihanie
Strih nie je hladky - Rezacia ¢epel je tupa alebo opotre- | - Vymenit rezaciu ¢epel
bovana
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11. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mozu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-74-



Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, rezaci n6z
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-75-



Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afb. 10)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om het
risico op letsel te verminderen.

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Von-
ken die ontstaan tijdens het werk of splinters,
spaanders en stof die uit het apparaat komen,
kunnen leiden tot verlies van het gezichtsver-
mogen.

Gevaar! Bewegende snoeischaar. Plaats uw
handen of voeten niet tussen de snijmessen.
Voorzichtig! Draag oog- en hoofdbescher-
ming.

Waarschuwing! Verwijder de accu als u
werkzaamheden aan het apparaat uitvoert!

2.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door
kinderen worden gebruikt. Op
kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen
dat ze met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud mag

niet door kinderen worden uit-
gevoerd. Het apparaat mag niet
door personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of door personen
met onvoldoende kennis of er-
varing worden gebruikt, tenzij
een voor hen verantwoordelijke
persoon op hen toeziet of hen
instrueert.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2)
Snijmes (beweegbaar)
Tegenmes (vast)

Haak

Motorkop

Greepoppervlak

Schakelaar

LED-indicator en functieknop
Handvat

. Veiligheidsbeugel

10. Accuhouder

11. Mesbeschermkap

12. Montageschroeven

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.
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Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-snoeischaar met schaarbeschermkap
Beschermbeugel, schroeven

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is ontworpen voor het knippen van
takken, twijgen en planten met een maximale dia-
meter van 35 mm.

Het apparaat is niet geschikt voor het knippen
van metalen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Stroomvoorziening Motor: .........cccccueeeeenne 18Vdc
Snijcapaciteit max. @: ......c.cceovreeiiieeienns 35mm
GeWICht: ..o 1,55 kg
Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA

Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K,
Draag een gehoorbeschermer.

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

74,35 dB(A)

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.
2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
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zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

5.Voor de ingebruikname

Waarschuwing!
Haal voor instellingen aan het apparaat altijd
eerst de accu uit het apparaat.

5.1 Montage beschermbeugel (afb. 3)

De beschermbeugel (pos. 9) wordt aan beide
zijden van de behuizing vastgeschroefd met de
montageschroeven (pos. 12).

5.2 Verwijder de schaarbeschermkap (afb. 4)
Verwijder de schaarbeschermkap door deze uit
elkaar te klappen.

5.3 De accu plaatsen (afb. 5)

Druk op de vergrendelingsknop (A) op de accu

en schuif de accu in de aanwezige accu-opname.
Controleer of de vergrendelingsknop vastklikt. Het
uithnemen van de accu gebeurt in omgekeerde
volgorde!

5.4 Laden van de Ll-accupack

(afbeelding 5-6)
1. Accupack uit de handgreep trekken, daarbij
de grendeltoets (A) naar beneden drukken.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.
Schuif de accu op de lader.
Onder punt ’Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

2.

Als de accupack niet kan worden geladen, con-
troleer dan
of aan de contactdoos de netspanning be-
schikbaar is.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader en de laadadapter

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-

dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kkortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 7)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (B). De accu-capaciteitsindicatie (C) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

6.1 Gebruik

Houd het apparaat met één hand vast aan het
handvat (afb. 1/pos. 8) en met de andere hand
aan het greepoppervlak (afb. 1/pos. 5). Zorg er-
voor dat uw hand zich op een veilige afstand van
het werkgebied bevindt - letselgevaar.

6.2 Inschakelen (afb. 8 - 9)

a) Druk de functieschakelaar (pos. 7a ) een se-
conde lang in. Er klinkt een signaal en de LED
+ON-STANDBY-OFF* (pos. 7b) gaat oranje
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branden (STANDBY-modus).

b) Druk twee keer snel op de schakelaar (pos.
6). Er klinkt een signaal, de LED ,,ON-STAND-
BY-OFF“ (pos. 7b) en de LED ,CUTTING-
WIDTH 35MM* branden groen (ON). Het
apparaat is klaar voor gebruik. Het snijmes
gaat open als de schakelaar (pos. 6) wordt
ingedrukt.

6.3 Openingsbreedte instellen (afb. 8-9)

Er kunnen twee verschillende openingsbreedtes

(35 mm /25 mm) voor de snoeischaar worden

ingesteld.

a) 35mm ->25mm: Druk kort op de functiescha-
kelaar (pos. 7a), de LED ,CUTTINGWIDTH
35MM*“ gaat uit, de LED ,CUTTINGWIDTH
25MM* gaat branden.

b) 25mm -> 35mm: Druk kort op de functiescha-
kelaar (pos. 7a), de LED ,CUTTINGWIDTH
25MM*“ gaat uit, de LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* gaat branden.

6.4 Werken (afb. 8)

Wanneer de schakelaar wordt ingedrukt (pos. 6),
sluit het snijmes en gaat open tot de ingestelde
openingsbreedte wanneer de schakelaar wordt
losgelaten.

6.5 Uitschakelen (afb. 8 - 9)

a) Druk op de schakelaar (pos. 6), het snijmes
sluit. Houd de schakelaar ingedrukt. Na ca.
5 seconden brandt de LED ,,ON-STANDBY-
OFF* oranje (STANDBY-modus).

b) Druk drie seconden op de functieschakelaar
(pos. 7a). Er klinkt een signaal, de LED ,,ON-
STANDBY-OFF“ gaat uit en het apparaat
wordt uitgeschakeld.

6.6 Werken beéindigen

Schakel het apparaat uit zoals beschreven in punt
6.5, verwijder de accu(,s) en klap de schaarbe-
schermkap over de snoeischaar.

6.7 Haak (afb. 1)

Afgezaagde takken kunnen met de haak (pos. 3)
uit de boom worden getrokken. Blijf op een veilige
afstand van de vallende tak.

6.8 Aanvullende bedieningsinstructies:

a) Als het apparaat klaar is voor gebruik en de
schakelaar (pos. 6) 30 seconden niet wordt
ingedrukt, schakelt het apparaat automatisch
van de momentele toestand in de STAND-
BY-modus.

b) Na 10 minuten in de STANDBY-modus scha-
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c) Het apparaat kan worden uitgeschakeld door
de functieschakelaar (pos. 7a) ingedrukt te
houden.

d) Houd rekening met de maximale snoeipresta-
ties bij het snoeien van de takken (zie techni-
sche gegevens).

e) Als de takken te dik of te hard zijn om door
het apparaat te worden geknipt, gaat de
snoeischaar automatisch open.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Reinig de messen na elk gebruik met een
zachte borstel.
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud

7.2.1 Het snoeischaarmes smeren

Het snoeischaarmes moet na elk gebruik en in-
dien nodig worden gesmeerd. Gebruik universele
oliespray.

7.2.2 Het beweegbare snijmes naslijpen

(afb. 1)
Als het snijmes (pos. 1) bot is, kunt u het zelf
slijpen (Let op! Draag beschermende handschoe-
nen) of laat het vervangen door de klantenser-
vice.

Schakel het apparaat uit met de schaar volle-
dig open en verwijder de accu.
Slijp het gereinigde snijmes opnieuw met een

geschikt slijpgereedschap (bijv. natte slijp-
steen, nat schuurpapier).

Er bevinden zich geen andere onderdelen
in het apparaat die onderhouden kunnen
worden.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.



10. Foutenopspoorschema

Gevaar!

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u op zoek gaat naar fouten.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u deze kunt verhelpen als uw apparaat niet
goed werkt. Als u het probleem niet kunt lokaliseren en oplossen, neem dan contact op met uw klanten-
service.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Apparaat werkt niet - Accu leeg - Accu opladen
- Apparaat/accu niet goed in- - Accu verwijderen en opnieuw
gestoken plaatsen
Apparaat stopt tijdens het - Accu leeg - Accu opladen
snoeien - Lage accucapaciteit - Accu opladen
- Te hard hout - Hout is ongeschikt om te
snoeien
- Te grote takdiameter - Hout is ongeschikt om te
snoeien
De snede is niet glad - Het snijmes is bot of versleten | - Vervang het snijmes
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu, snijmes
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-84-



Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados
(véase fig. 10)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

jCuidado! Llevar puestas gafas de protec-
cion. Durante el trabajo, la expulsion de chis-
pas, astillas, virutas y polvo por el aparato
pueden provocar pérdida de vista.

iPeligro! Cuchilla de corte mévil. No colocar
las manos ni los pies entre la cuchilla de cor-
te.

jCuidado! Llevar proteccién para los ojos y
para la cabeza.

jAdvertencia! |Extraer la bateria antes de
realizar trabajos en el aparato!

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el apa-
rato. Vigilar a los nifos para ase-
gurarse de que no jueguen con

el aparato. Los niflos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de
mantenimiento en el aparato. El
aparato no puede ser utilizado
por personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial
0 psiquicamente, o que no dis-
pongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios a no
ser que estén vigiladas o hayan
recibido instrucciones de una
persona que se responsabilice
de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Cuchilla de corte (movil)

Contracuchilla (fija)

Gancho

Cabezal motorizado

Superficie de agarre

Interruptor

Indicador LED y botdn de funcionamiento
Asa

. Estribo de proteccion

10. Alojamiento para la bateria

11. Cubierta de proteccién para las cuchillas
12. Tornillos de montaje

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para

el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
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completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Tijera cortarramas inaldmbrica con cubierta
de proteccion para la cuchilla

Estribo de proteccion, tornillos

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato esta disefiado para cortar ramas, tallos
y plantas con un diametro maximo de 35 mm.

El aparato no es adecuado para cortar metales.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: ......... 18V CC
Potencia de corte @ max.: .
Peso: ..o,

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Peligro!
Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se

determinaron conforme a la norma EN 62841.
Nivel de presion acustica L,
IMPrecision K, ..c.oovviiniiiciiine,

Nivel de potencia acustica L, ......... 74,35 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emisién de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefo de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
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utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Montaje Estribo de proteccion (fig. 3)

El estribo de proteccion (pos. 9) se fija mediante
los tornillos de montaje (pos. 12) a ambos lados
de la carcasa.

5.2 Cémo quitar la cubierta de proteccion
para la cuchilla (fig. 4)
Retirar la cubierta de proteccion desplegandola.

5.3 Montaje de la bateria (fig. 5)

Presionar el dispositivo de retencion (A) de la ba-
teria y deslizarla en el alojamiento previsto para
ello. Asegurarse de que el dispositivo de reten-
cion se enclave. Para desmontar la bateria, seguir
los mismos pasos en orden inverso.

5.4 Como cargar la bateria de litio (fig. 5-6)

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(A).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador”incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria (fig. 7)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (B). El indicador de capa-
cidad de bateria (C) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Empleo

Sujetar el aparato con una mano por la empufia-
dura de mando (fig. 1/ pos. 8) y con la otra mano
en la superficie de agarre (fig. 1/ pos. 5). Asegu-
rarse de mantener la mano a una distancia segu-
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ra del area de trabajo - jPeligro de lesion!

6.2 Conexion (fig. 8 - 9)

a)

b)

Pulsar un segundo el interruptor de funciona-
miento (pos. 7a). Una sefial suenay el LED
+LON-STANDBY-OFF* (pos. 7b) se ilumina en
sNaranja“ (modo STANDBY).

Accionar 2 veces rapidamente el interruptor
(pos. 6). Suena una senal, el LED ,,ON-STAN-
DBY-OFF“ (pos. 7b) y el LED ,CUTTINGWI-
DTH 35MM* se iluminan en ,Verde“ (ON). El
aparato esta listo para funcionar. La cuchilla
de corte se abre al accionar el interruptor
(pos. 6).

6.3 Como ajustar la anchura de la abertura

(fig. 8 - 9)

Se pueden ajustar dos anchos diferentes (35 mm
/ 25 mm) para la abertura de la cuchilla de tijera
cortarramas.

a)

b)

35 mm -> 25 mm: Pulsar brevemente el inte-
rruptor de funcionamiento (pos. 7a), el LED
LCUTTINGWIDTH 35MM* se apaga, el LED
LCUTTINGWIDTH 25MM* se ilumina.

25 mm -> 35 mm: Pulsar brevemente el inte-
rruptor de funcionamiento (pos. 7a), el LED
LCUTTINGWIDTH 25MM* se apaga, el LED
LCUTTINGWIDTH 35MM* se ilumina.

6.4 Funcionamiento (fig. 8)

La cuchilla de corte se cierra al accionar el inte-
rruptor (pos. 6) y se abre al soltarlo, pasando a la
anchura de abertura ajustada previamente.

6.5 Desconexion (fig. 8 - 9)

a)

b)

Accionar el interruptor (pos. 6), la cuchilla de
corte se cierra. Mantener pulsado el interrup-
tor. Transcurridos unos 5 segundos, el LED
+,ON-STANDBY-OFF* se ilumina en ,Naranja“
(modo STANDBY).

Pulsar 3 segundos el interruptor de funcio-
namiento (pos. 7a). Suena una sefal, el LED
+ONSTANDBY-OFF* se apaga y el aparato se
desconecta.

6.6 Finalizacion de los trabajos

Desconectar el aparato, como se describe en

el punto 6.5, retirar la/las bateria/s y colocar la
cubierta de proteccién de la cuchilla sobre la cu-
chilla de la tijera cortarramas.

6.7 Gancho (fig. 1)

Las ramas cortadas pueden retirarse del arbol
utilizando el gancho (pos. 3). Guardar suficiente
distancia de seguridad con respecto a la rama
que caiga.

6.8 Instrucciones de uso adicionales:

a) Siel aparato esta listo para funcionary el
interruptor (pos. 6) no se acciona durante 30
segundos, el aparato pasara automaticamen-
te del estado actual al modo STANDBY.

b) El aparato se desconecta automaticamente
transcurridos aprox. 10 minutos en el modo
STANDBY.

c) Elaparato puede desconectarse mantenien-
do pulsado el interruptor de funcionamiento
(pos. 7a).

d) Tener en cuenta la capacidad maxima de
corte al cortar las ramas (véase las caracte-
risticas técnicas).

e) Silasramas son demasiado gruesas o de-
masiado duras para que el aparato las corte,
la cuchilla de corte se abre automaticamente.

N

. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Limpiar siempre las cuchillas después de
cada uso con un cepillo blando.
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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7.2 Mantenimiento

7.2.1 Engrasado de la cuchilla de la tijera
cortarramas

Engrasar la cuchilla de la tijera cortarramas des-

pués de cada uso y cuando sea necesario. Utili-

zar aceite en spray universal.

7.2.2 Reafilado de la cuchilla de corte movil
(fig. 1)

Si la cuchilla de corte (pos. 1) esta desafilada,

puede reafilarla uno mismo (jAtencion! Llevar

puestos guantes protectores) o hacer que la sus-

tituya el servicio de asistencia técnica.

Desconectar el aparato con la cuchilla com-
pletamente abierta y quitar la bateria.

Volver a afilar la cuchilla de corte limpia me-
diante una herramienta abrasiva adecuada
(p. €j. piedra de afilar en himedo, papel abra-
sivo en humedo).

No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y acceso-
rios:
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:
Tipo de aparato
Numero de articulo del aparato
Numero de identificacion del aparato
Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.



10. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.
En la siguiente tabla se describen posibles fallos en la maquina y se ofrecen soluciones para su eli-
minacion. Si no se puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con el

servicio de asistencia técnica.

Averia

Posibles causas

Solucion

El aparato no funciona

- Bateria vacia
- Aparato/bateria puesto/a de
forma incorrecta

- Cargar la bateria
- Quitar la bateria y volverla a
meter

El aparato se para al cortar

- Bateria vacia

- Capacidad baja de la bateria
- Madera demasiado dura

- Diametro de la rama excesivo

- Cargar la bateria

- Cargar la bateria

- La madera no es apta para ser
cortada

- La madera no es apta para ser
cortada

El corte no es liso

- La cuchilla de corte esta desa-
filada o desgastada

- Sustituir la cuchilla de corte
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, cuchilla de corte
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 10)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentdmiseksi
lue kéyttdohje.

Varo! Kayta suojalaseja. Tyén aikana syntyvat
kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja
podlyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn menetyk-
sen.

Vaara! Liikkuva leikkuutera. Ala vie kasiasi tai
jalkojasi leikkuuterien valiin.

Varo! Kayta silma- ja paénsuojaimial
Varoitus! Ved4 akku irti ennen laitteeseen
tehtavia toita!

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata
laitetta. Lapsia tulee valvoa, jotta
he eivat voi leikkia laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus-
ja huoltotoimia. Henkil6t, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla
ei ole riittavia tietoja tai kokemus-
ta, eivat saa kayttaa laitetta, pait-

si heista vastuullisen henkilon
valvonnassa tai opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Leikkuutera (liikkuva)
Vastaterd (kiinted)

Koukku

Moottorin paa

Tarttumapinta

Katkaisin

LED-n&yttd ja toimintopainike
Kahva

. Suojakaari

10. Akun kanta

11. Leikkuuteréan suojakupu

12. Asennusruuvit

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-oksaleikkuri terdnsuojushupun kera
Suojakaari, ruuvit

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu enint. 35 mm paksujen oksien,
varsien ja kasvien leikkaamiseen.

Laite ei sovellu metallien leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18 V tasavirta
Leikkausteho @ enint.: .
Paino: .....ooiiii 1,55 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta
ja sité saa kayttaa ainoastaan Power X-Change
-sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térind

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, «........cc..ccovii. 72,8 dB(A)

Mittausvirhe KpA e e e e e ra e e e e ——————aaeaan_, 3dB
Aanen tehotaso L, .....c.cooeurreererenn 74,35 dB(A)
Mittausvirhe K, «oovoeeenneinninc 3dB

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Térinadnpééastoéarvo a, < 2,5 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarinan kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéaastoarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niit voidaan kayttaa sahko-
tydkalun vertaamiseksi toiseen sédhkotyokaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota akku pois aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

5.1 Suojakaaren asennus (kuva 3)
Suojakaari (nro 9) ruuvataan asennusruuveilla
(nro 12) kotelon molempiin sivuihin kiinni.

5.2 Terénsuojushupun irrottaminen (kuva 4)
Ota terdnsuojushuppu pois taittamalla se auki.

5.3 Akun asennus (kuvat 5)
Paina akun lukitusnappainta (A) ja tydnna akku
sille tarkoitettuun akunkantaan. Tarkasta, etta luki-
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tusnéppéin napsahtaa oikein kiinni. Akun poisot-
taminen tehd&an painvastaisessa jarjestyksessa!

5.4 Akun lataaminen (kuvat 5-6)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 4a/kohta C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jnnite vastaa kéytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta 8 ,Latauslaitteen nayttd“ |6ydat tau-

lukon, josta selviavét latauslaitteen LED-nay-
tén merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sé latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja laheta

latauslaite ja lataussovitin

seka akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la ba-
teria para procurar que dure lo méaximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Akun tehonnéytt6 (kuva 7)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (B). Akun te-
honnéytt6 (C) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Kaytto

Pitele laitetta yhdella kadella kahvasta (kuva 1/
nro 8) ja toisella kadella tarttumapinnasta (kuva
1/ nro 5). Huolehdi téssa siita, etta katesi on
turvaetaisyyden paassa tydalueelta — tapaturman
vaara.

6.2 Kéynnistys (kuvat 8 - 9)

a) Paina toimintopainiketta (nro 7a) yhden
sekunnin ajan. Kuuluu danimerkki, LED
+,ON-STANDBY-OFF*“ (nro 7b) palaa ,oranssi-
na“ (STANDBY-valmiustila).

Paina katkaisinte (nro 6) 2 kertaa nopeasti.
Kuuluu danimerkki, LED ,ON-STANDBY-OFF*
(nro 7b) ja LED ,CUTTINGWIDTH 35MM*
palavat ,vihreina“ (PAALLA). Laite on valmii-
na kayttoéon. Katkaisinta (nro 6) painettaessa
leikkuutera aukeaa.

6.3 Avauslaajuuden saaté (kuvat 8 - 9)
Karsintaterélle voidaan siatéa yksi kahdesta eri
avauslaajuudesta (35 mm /25 mm).

a) 35 mm -> 25 mm: Paina toimintopainiketta
(nro 7a) lyhyesti, LED ,CUTTINGWIDTH
35MM*“ sammuu, LED ,CUTTINGWIDTH
25MM* palaa.

25 mm -> 35 mm: Paina toimintopainiketta
(nro 7a) lyhyesti, LED ,CUTTINGWIDTH
25MM*“ sammuu, LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* palaa.

6.4 Tyéskentely (kuva 8)

Katkaisinta (nro 6) painettaessa leikkuutera sul-
keutuu ja aukeaa irtipdastéamisen jalkeen aiemmin
sdadettyyn avauslaajuuteen.

6.5 Sammuttaminen (kuvat 8 - 9)

a) Toimenna katkaisin (nro 6), leikkuuteré sul-
keutuu. Pida katkaisin painettuna. N. 5 sekun-
nin kuluttua LED ,,ON-STANDBY-OFF* palaa
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soranssina“ (STANDBY-valmiustila).

b) Paina toimintopainiketta (nro 7a) kolmen
sekunnin ajan. Kuuluu &animerkki, LED
»LON-STANDBY-OFF“ sammuu ja laite on
sammutettu.

6.6 Tyon lopettaminen

Sammuta laite kuten kohdassa 6.5 neuvotaan,
ota akku / akut pois ja kdanna leikkuuteransuojus
oksaleikkurin terén péalle.

6.7 Koukku (kuva 1)

Koukun (nro 3) avulla poisleikatut oksat voidaan
vetda pois puusta. Sailyta riittdva turvaetaisyys
putoavaan oksaan.

6.8 Taydentévia ohjeita kayttéa varten:

a) Kun laite on valmiina kéyttéon eiké katkaisinta
(nro 6) paineta 30 sekunnin aikana, niin laite
kytkeytyy automaattisesti senhetkisest4 tilas-
ta STANDBY-valmiustilaan.

b) N.10 minuutin STANDBY-tilan jélkeen laite
sammuu automaattisesti.

c) Laitteen voi sammuttaa painamalla toiminto-
katkaisinta (nro 7a) pitempaén.

d) Huomioi oksia leikatessasi suurin leikkuuteho
(katso Tekniset tiedot).

e) Liian paksujen tai liian kovien oksien kohdalla,
joita laite ei voi katkaista, leikkuutera aukeaa
automaattisesti.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

7.1 Puhdistus
Puhdista terat joka kéytdn jalkeen pehmeélla
harjalla.
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto

7.2.1 Karsintaleikkurin terédn 6ljyaminen
Karsintaleikkurin tera taytyy 6ljyta joka kayton jal-
keen seka tarvittaessa. Kayté yleisoljysuihketta.

7.2.2 Liikkuvan leikkuuterén teroittaminen
(kuva 1)

Jos leikkuuteréa (nro 1) on tylsa, voit teroittaa sen

itse (Huomio! Kayta suojakésineita) tai anna tek-

nisen asiakaspalvelun vaihtaa tilalle uusi.

Sammuta laite teran ollessa taysin avoinna ja
ota akku pois.

Teroita puhdistettu leikkuutera sopivalla teroi-
tustydkalulla (esim. kovasimella, mark&hion-
tapaperilla).

Laitteen siséll4 ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Vianhakukaavio

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.
Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei toimi kunnol-
la. Jos et voi 16yt4a ja poistaa ongelmaasi néill4 ohjeilla, kd&nny teknisen asiakaspalvelun puoleen.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei toimi

- akku tyhja
- laitetta/akkua ei pantu oikein pai-
kalleen

- lataa akku
- ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen

Laite pysahtyy leikkuun aikana

- akku tyhja

- akun teho vahéinen

- liian kova puu

- oksan lapimitta liian suuri

- lataa akku
- lataa akku
- puu ei sovi leikattavaksi
- puu ei sovi leikattavaksi

Leikkuupinta ei ole silea

- leikkuutera on tylsa tai kulunut
loppuun

- vaihda leikkuuteran tilalle uusi
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku, Terat

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 10)

Nevarnost! — Za zmanj$anje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

2. Previdno! Nosite zas¢itna o¢ala. Med delom
nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci del¢-
ki, ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo
vida.

3. Nevarnost! Premikajoc¢a se rezila. Rok in nog
ne priblizujte obmogju rezila.

4. Previdno! Uporabljajte zas¢ito za odi in gla-
VO.

5. Opozorilo! Pred delom na napravi izvlecite
akumulatorsko baterijo!

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporab-
ljati. Otroci morajo biti pod nad-
zorom, da se ne igrajo z napravo.
Otroci naprave ne smejo Cistiti

ali vzdrzevati. Naprave ne smejo
uporabljati osebe z zmanjSanimi
fiziénimi, Gutnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki ni-

majo dovolj znanja ali izkuSen],
razen Ce jih nadzira ali vodi od-
govorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sl. 1/2)

Rezilo (gibljivo)

Protirezilo (fiksno)

Kavelj

Glava motorja

Prijemna povrsina

Stikalo

LED prikazovalnik in funkcijska tipka
Rocaj

Zas¢itni lok

10 Nastavek za akumulatorsko baterijo
11. Za&¢itni pokrov za noz

12. Montazni vijaki

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorske Skarje za veje z zas¢itnim po-
krovom za noz

Zascitni lok, vijaki

Originalna navodila za uporabo



Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za rezanje vej, vejic in rastlin
premera najv. 35 mm.

Naprava ni primerna za rezanje kovin.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ................ 18 V enosmerni tok
Zmogljivost rezanja najv. @: ........ccccceeeeene 35 mm
TOZA! i 1,55 kg
Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatoriji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power
X-Charger.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tiaka L , ...cocoocovernnen. 72,8 dB(A)
Negotovost Kp A e 3dB
Nivo zvocne moCi L,...covovrervrviiennnes 74,35 dB(A)
Negotovost K, «vieeeeiniiiniiieicicce 3dB

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene

vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko slede¢e nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Namestitev zas¢itnega loka (slika 3)
Za&¢itni lok (pol. 9) se z montaznimi vijaki (pol.
12) privije na obe strani ohisja.

5.2 Snemite zasc¢itni pokrov za noz (slika 4)
Snemite zaS¢itni pokrov za noz tako, da ga odpre-
te.

5.3 Namestitev akumulatorske baterije



(slika 5)
Pritisnite na zaskoc¢no tipko (A) akumulatorske
baterije in potisnite akumulatorsko baterijo v
predvideni nastavek. Pazite, da se zasko¢na tipka
zaskoci. Akumulatorsko baterijo snamete v obrat-
nem vrstnem redu!

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 5-6)

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (A) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

4. V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete

tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vioZka ni mogode,
preverite,

ali je vti¢nica pod napetostjo,

ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

polnilno napravo in napajalni adapter

ter akumulatorski vliozek vrnete
vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vilozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 7)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Uporaba

Napravo z eno roko drzite za rocaj (slika 1/pol. 8),
z drugo roko pa za prijemno povrsino (slika 1/pol.
5). Pazite, da roko drzite na varni razdalji od de-
lovnega obmocja — nevarnost telesnih poskodb.

6.2 Vklop (sliki 8-9)

a) Zaeno sekundo pritisnite funkcijsko stikalo
(pol. 7a). Zaslisi se zvocni signal in LED »ON-
-STANDBY-OFF« (pol. 7b) sveti »oranzno«
(nacin STANDBY).

Hitro 2x pritisnite stikalo (pol. 6). Zaslisi se
zvocni signal, LED » ON-STANDBY-OFF«
(pol. 7b) in LED »CUTTINGWIDTH 35MM«
svetita »zeleno« (ON). Naprava je pripravlje-
na za delovanije. Ko pritisnite sprozilec (pol.
6), se rezilo odpre.

6.3 Nastavitev Sirine odpiranja (sliki 8-9)
Nastavite lahko dve razli¢ni Sirini odpiranja (35
mm /25 mm) rezila $karij za veje.

a) 35mm ->25mm: Na kratko pritisnite funkcij-
sko stikalo (pol. 7a), LED »CUTTINGWIDTH
35MM« ugasne, LED »CUTTINGWIDTH
25MM« sveti.

25mm -> 35mm: Na kratko pritisnite funkcij-
sko stikalo (pol. 7a), LED »CUTTINGWIDTH
25MM« ugasne, LED »CUTTINGWIDTH
35MM« sveti.
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6.4 Delo (slika 8)

Ko pritisnete stikalo (pol. 6), se rezilo zapre in se,
ko stikalo spustite, odpre do predhodno nastavlje-
ne Sirine odpiranja.

6.5 Izklop (sliki 8-9)

a) Pritisnite stikalo (pol. 6), rezilo se zapre. Drzi-
te stikalo pritisnjeno. Po priblizno 5 sekundah
LED »ON-STANDBY-OFF « sveti oranzno
(stanje pripravljenosti STANDBY).

b) Za 3 sekunde pritisnite funkcijsko stikalo (pol.
7a). Zaslisi se zvocni signal, LED »ON-STAN-
DBY-OFF« ugasne in naprava je izklopljena.

6.6 Koncanje dela

Izklopite napravo, kot je opisano v tocki 6.5, od-
stranite akumulatorsko/e baterijo/e in namestite
za8¢itni pokrov rezila na rezilo Skarij za veje.

6.7 Kavelj (slika 1)

Odrezane veje lahko izvlecete iz drevesa s po-
mocjo kavlja (pol. 3). Ohranite varno razdaljo od
padajoce veje.

6.8 Dodatni napotki za uporabo:

a) Ce je naprave pripravljena za delovanje in 30
sekund ne pritisnete stikala (pol. 6), se napra-
va samodejno preklopi iz trenutnega stanja v
stanje pripravljenosti STANBY.

b) Naprava se samodejno izklopi po priblizno 10
minutah v stanju pripravljenosti STANDBY.

c) Napravo lahko izklopite z dolgim pritiskom na
funkcijsko stikalo (pol. 7a).

d) Prirezanju vej upostevajte najvecjo zmoglji-
vost rezanja (glejte tehni¢ne podatke).

e) Ce so veje predebele ali pretrde, da jih napra-
va ne more rezati, se rezilo samodejno odpre.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje
Rezilo po vsaki uporabi o€istite z mehko
krtaco.
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno

po vsakem kon¢anem delu.

Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektricno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje

7.2.1 Mazanje rezila $karij za veje

Rezilo Skarij za veje je treba po vsaki uporabi in
po potrebi naoljiti. Uporabite univerzalno olje v
spreju.

7.2.2 Ostrenje gibljivega rezila (slika 1)

Ce je rezilo (pol. 1) topo, ga lahko nabrusite sami
(pozor! nosite zas¢itne rokavice) ali pa vam ga
zamenija sluzba za stranke.

I1zklopite napravo s popolnoma odprtim rezi-
lom in odstranite akumulatorsko baterijo.
O¢isceno rezilo ponovno naostrite z
ustreznim brusilnim orodjem (npr. kamnom za
mokro brusenje, papirjem za mokro brusenje).
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi

jih bilo treba vzdrzevati.

7.3 Seznam nadomestnih delov in dodatne

opreme:
Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-
lednje:

tip naprave

&t. art. naprave

ID-Stevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na
spletni strani: www.Einhell-Service.com



8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$c¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 °C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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10. Nacrt iskanja napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in odstranite akumulatorsko baterijo. ;
V nasledniji tabeli so navedeni simptomi napak in opisi pomoc¢i, ¢e stroj ne dela pravilno. Ce tezave ne
morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servis za stranke.

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Naprava ne deluje

- Akumulatorska baterija je prazna
- Naprava/akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

- Napolnite akumulatorsko baterijo
- Odstranite in ponovno vstavite aku-
mulatorsko baterijo

Naprava se pri reza-

- Akumulatorska baterija je prazna

- Napolnite akumulatorsko baterijo

nju ustavlja - Zmogljivost akumulatorske baterije - Napolnite akumulatorsko baterijo
je premajhna
- Les je pretrd - Les ni primeren za rezanje
- Premer veje je prevelik - Les ni primeren za rezanje
Rez ni gladek - Rezilo je topo ali obrabljeno - Zamenijajte rezilo
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11. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od nave-
denih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator, rezilo

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 10-as képet)

1. Veszély! - A sériilés rizikéjanak a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy védészemiveget. A
munka kdzben keletkezé szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szilankok, a forgacs vagy
a porok latasvesztést okozhatnak.

3. Veszély! Mozgo vagokés. Ne tegye a kezét
vagy a labat a vagokések kdzé.

4. Vigyazat! Szemvédoét és fejvédoét hordani.

5. Figyelmeztetés! Hluzza ki az akkut, miel6tt a

készuléken dolgozna!

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a késziiléket nem szabad
gyerekeknek hasznalniuk. Gyere-
keket felll kellene Ggyelni azért,
hogy ne jatszanak a készulékkel.
Tisztitast és karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégez-
tetni. A készuléket nem szabad

olyan személyeknek hasznalni
akik csokkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel ren-
delkeznek vagy olyan szeme-
lyeknek akik nem rendelkeznek
elég tudassal vagy tapasztalattal,
kivéve ha egy felelés személy
feligyeli vagy iranyitja 6ket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Vagopenge (mozgathatd)
Ellenpenge (feszesen alld)
Kampo

Motorfej

Fogantyu felulet

Kapcsolo

LED-kijelzé és funkcidkapcsold
Fogantyu

. Vveédéful

10. Akkubefogo

11. Késvédd burkolat

12. Osszeszerelési csavarok

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban taldlhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-agvago oll6 késvédé kupakkal
Védéfil, csavarok

Eredeti zemeltetési utmutaté
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A készilék max. 35 mm atméréji agak, gallyak és
ndvények vagasara van meghatarozva.

A készilék nem alkalmas fémek vagasara.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ........ccccoecveeennee 18Vd.c.
Vagoteljesitmény max. @: . ......cccoeeeeenen. 35 mm
TOMEQG: oo 1,55 kg
Figyelem!

A késziilék akkuk és toltdkészulék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad t6lteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, .................... 72,8 dB(A)
Bizonytalansag K , ......cocoovvviiniiniiicns 3dB
Hangteljesitménymértek L, ............. 74,35 dB(A)
Bizonytalansag K, «-..oeovovvviinieieiiiiiiie, 3dB

Hordjon egy zajcsokkentd fililvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatéarozva.

Rezgésemisszitérték a, <2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocséatasi értékek egy normalt ellendr-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges haszndlata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol figgbéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-
do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkezd veszélyek léphetnek fel:
1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld porvédé-
maszkot.

Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsdkkentd fllvedét.

Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adodnak, ha a készllék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.

2.

3.

. Uzembevétel el6tt
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Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A véddfiil felszerelése (3-as abra)

A védéfil (poz. 9) a montazscsavarokkal (poz. 12)
lesz mindkét géphazoldalon feszesen odacsava-
rozva.

5.2 a Késvédé kupak levétele (4-es kép)
Vegye le a késvédd kupakot azaltal, hogy azt
széthajtja

5.3 Az akku beszerelése (5-es kép)

Nyomja az akku reteszelé gombjat (A) és tolja be
az akkut az arra elérelatott akkubefogéba. Ugyel-
jen a reteszel6 gomb bereteszelésére. Az akku
kiszerelése az ellenkezé sorrendben torténik!

5.4 A Ll-akku-csomag feltltése

(abrak 5-tél - 6-ig)

Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a reteszelégombot (A).
Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati feszultség, megegyezik e a
fennalld halozati fesziiltséggel. Dugja a toltd-
készllék halozati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

Tolja ra az akkut a t6ltOkészulékre.

»A tOltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

1.

2.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy a halézati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség.
hogy a téltékeészilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket és a toltbadaptert

és az akku-csomagot
a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban

becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (7-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacités jelz6 (B) kapcso-
16jat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (C) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

6.1 Hasznalat

Tartsa a késziiléket egyik kezével a fogantyun
(1-es kép/ poz. 8), a masikkal pedig a markolat
felliletén (1-es kép / poz. 5). Ugyelien ennél a kéz
biztonsagos tavolsagra a munkaterilettdl — séri-
lésveszély.

6.2 Bekapcsolni (képek 8-9)

a) Nyomja meg egy masodpercig a funkcio-
kapcsoldt (poz. 7a). Elhangzik egy jel, a LED
+ON-STANDBY-OFF*“ (poz. 7b) vilagit ,na-
rancssargan“ (STANDBY mad).

A kapcsolot (poz. 6) 2x gyorsan Gizemeltetni.
Elhangzik egy jel, a LED ,ON-STANDBY-
OFF*“ (poz. 7b) és a LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* vilagit ,zélden“ (ON). Uzemkész a
készllék. A kapcsolo6 lizemeltetésénél (poz.
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6) kinyitja a vagépengét.

6.3 A nyitasi szélesség beallitasa (képek 8-9)
Az agmetszd kést penge két kiilénbdzé nyitasi
szélességre (35 mm /25 mm) allithatd.

a) 35 mm ->25 mm: Nyomja meg réviden a
funkcidkapcsolét (poz. 7a), a LED ,CUT-
TINGWIDTH 35MM* kialszik, a LED ,CUT-
TINGWIDTH 25MM* kigyullad.

25 mm -> 35 mm: Nyomja meg réviden a
funkcidkapcsolét (poz. 7a), a LED ,CUT-
TINGWIDTH 25MM* kialszik, a LED ,CUT-
TINGWIDTH 35MM* kigyullad.

b)

6.4 Munka (8-as kép)

A kapcsold mikodtetésekor (poz. 6) a vagopenge
bezarddik, és elengedése utan, az el6zéleg beal-
litott nyitasi szélességre nyilik.

6.5 Kikapcsolni (képek 8-9)

a) Mukddtetni a kapcsolét (poz. 6), bezarul a
vagopenge. Tartsa a kapcsolét. Kérilbelll

5 masodperc mulva a LED ,,ON-STANDBY-
OFF*“ ,narancssarga“ (STANDBY méd) vilagit.
Nyomja meg 3 masodpercig a funkcidékapcso-
16t (poz. 7a). Elhangzik egy jel, a LED ,ONS-
TANDBY-OFF* kialszik, és ki van kapcsolva a
készUlék.

b)

6.6 A munka befejezése

Kapcsolja ki a készuléket a 6.5 pontban leirtak
szerint, vegye ki az akkut (akkukat), és hajtsa a
késvédé burkolatot az &gvagoolld késére.

6.7 Horog (1-es abra)

A horoggal (poz. 3) lehet a vagott agak a fardl
kihuzni. Tartson elegendé biztonsagi tavolsagot a
leesd aghoz.

6.8 Tovabbi hasznalati utasitasok:

a) Ha akeészulék izemkész, és a kapcsolo (poz.
6) 30 masodpercig nem lesz izemeltetve,

a készulék automatikusan atvalt az aktualis
allapotbél a STANDBY uzemmodba.
Korulbelul 10 perc STANDBY Gizemméd utan
a készulék automatikusan kikapcsol.

A készlilék kikapcsolhaté a funkcidkapcsold
(poz. 7a) hosszabb ideig térténé megnyoma-
saval.

Az agak vagasakor vegye figyelembe a ma-
ximalis vagasi teljesitményt (lasd a muszaki
adatokat).

e) Ha az agak tul vastagok vagy tul kemények,
amelyeket nem tud atvagni a készulék, ott a
vagopenge automatikusan kinyilik.

7. Tisztitas, karbantartas és
poétalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Minden haszndlat utan puha kefével tisztitsa
meg a pengéket.
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas

7.2.1 Az agvago ollé késének az olajozasa
Minden hasznalat utan és szlkség esetén olajoz-
ni kell az 4gvago oll6 kését. Hasznaljon univerza-
lis olajspray-t.

7.2.2 A mozgathaté vagépenge ujraélezése
(1-es abra)

Ha a vagopenge (poz. 1) tompa, akkor azt sajat

maga is Ujra élesitheti (Figyelem! viseljen védo-

kesztyUt), vagy cseréltesse ki az tgyfélszolgalat

altal.

Kapcsolja ki a készlléket teljesen nyitott pen-
gével, és vegye ki az akkut.

Elezze Ujra a megtisztitott vagopengét egy
megfelelé csiszold szerszdmmal (pl. nedves
csiszoloké, nedves csiszolopapir).

A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartandé rész.
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7.3 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:
Pdtalkatrész megrendelésénél a kbvetkez6 ada-
tokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informéaciodk a
www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
haté vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kbzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdekl6djon Gtanna a kbzségi
6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. Hibakeresési terv

Veszély!

A hibaelharitas el6tt kikapcsolni és kivenni az akkut.
Az alabbi tablazat feltlinteti a hibak tineteit, és leirja, hogyan tudja azokat elharitani, ha egyszer nem

miikddne megfeleléen a készliléke. Ha ezzel nem sikerlilne a problémat lokalizalni és kikliszdbdini, ak-
kor forduljon az ugyfélszolgalathoz.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem mikodik a
készllék

- Ures az akku
- nincs helyesen bedugva a készulék/
az akku

- feltélteni az akkut
- eltavolitani és Ujbol bedugni az akkut

Vagas kdzben leall
a késziilék

- Ures az akku

- alacsony az akku kapacitasa
- tdl kemény a fa

- tul nagy az ag atméréje

- feltdlteni az akkut
- feltdlteni az akkut
- afa nem alkalmas vagasra
- afa nem alkalmas vagasra

A vagas nem sima

- a vagopenge tompa vagy kopott

- cserélje ki a vdgopengét
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11. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku, vagokés
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.

-119-



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 10)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Atentie! Purtati ochelari de protectie. Scan-
teile produse in timpul lucrului, schijele sau
aschiile iesite din aparat si praful rezultat pot
provoca pierderea vederii.

3. Pericol! Cutit taietor aflat in miscare. Nu
puneti méinile sau picioarele intre lamele de
taiere.

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie si pro-
tectie pentru cap.

5. Avertizare! Scoateti acumulatorul inainte de
a lucra la dispozitiv!

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea apara-
tului de catre copii. Copiii trebu-
ie sa fie supravegheati, astfel
incat sa nu se joace la aparat.
Curatarea si intretinerea nu are
voie sa fie facuta de catre copii.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat

de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu au experienta sau
cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate sau
indrumate de o persoana res-
ponsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Lama taietoare (mobilad)
Contraplaca (fixa)

Carlig

Cap motor

Suprafata de prindere

Comutator

Afisaj LED si tasta pentru selectia regimului
de functionare

8. Maner

9. Etrier de protectie

10. Lacas pentru acumulator

11. Masca de protectie pentru cutit
12. Suruburi de montaj

Nooswh =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!
Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu



pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Foarfece pentru crengi cu capac de protectie
pentru cutit cu acumulator

Etrier de protectie, suruburi

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul este destinat taierii ramurilor, crengilor si
plantelor cu un diametru maxim de 35 mm.

Aparatul nu este adecvat pentru taierea metalelor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ........... 18Vc.c.
Randament de tdiere max. @: ................... 35 mm
Greutate: .......cccocvvrceenene ...1,55 kg
Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 72,8 dB(A)
Nesiguranta K , ... 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ........... 74,35 dB(A)
Nesiguranta K, ...ccooeevvieiiniiiccc 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-
riala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.
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3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.

5.1 Montarea etrierului de protectie (Fig. 3)
Etrierul de protectie (Poz. 9) se insurubeaza pe
ambele parti ale carcasei cu suruburile de monta-
re (Poz. 12).

5.2 indepartarea capacului de protectie pen-
tru cutit (Fig. 4)

indepartati capacul de protectie pentru cutit prin

deschiderea acestuia.

5.3 Montarea acumulatorului (Fig. 5)
Apasati tasta de blocare (A) a acumulatorului
si Impingeti acumulatorul in lacasul prevazut in
acest sens. Asigurati-va ca tasta de blocare se
cupleaza. Demontarea acumulatorului se reali-
zeaza in ordine inversa!

5.4 incadrcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 5-6)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din maner,
apasand tasta de blocare (A) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

5.5 Afisarea capacitatii acumulatorului
(Fig.7)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (B). Afisajul capacitatii acumulato-

rului (C) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Utilizarea

Tineti dispozitivul cu 0 mana de maner (Fig. 1/
Poz. 8) si cu cealaltd mana de suprafata de prin-
dere (Fig. 1/ Poz. 5). Tineti cont in acest caz de
o distanta de siguranta a mainii fatd de zona de
lucru - pericol de accidentare.
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6.2 Pornirea (Fig. 8 - 9)

a) Apasati tasta pentru selectia regimului de
functionare (Poz. 7a) timp de o secunda. Se
aude un semnal, LED-ul ,ON-STANDBY-
OFF” (Poz. 7b) se aprinde ,portocaliu” (mod
STANDBY).

Apasati rapid comutatorul (Poz. 6) de doua
ori. Se aude un semnal, LED-ul ,ON-STAND-
BYOFF” (Poz. 7b) si LED-ul ,CUTTINGWIDTH
35MM” se aprind ,verde” (ON). Aparatul este
pregatit de functionare. La apasarea comuta-
torului (Poz. 6) se deschide lama de téiere.

b)

6.3 Reglarea dimensiunii deschiderii
(Fig.8-9)
Pot fi reglate doua dimensiuni diferite de deschi-
dere (35 mm /25 mm) ale lamei de taiere.
a) 35 mm ->25 mm: Apasati scurt tasta pentru
selectia regimului de functionare (Poz. 7a),
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 35MM” se stinge,
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 25MM” se aprinde.
35 mm -> 25 mm: Apasati scurt tasta pentru
selectia regimului de functionare (Poz. 7a),
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 25MM” se stinge,
LED-ul ,CUTTINGWIDTH 35MM” se aprinde.

b)

6.4 Operare (Fig. 8)

Cand comutatorul (Poz. 6) este apasat, lama de
taiere se inchide si, atunci cand este eliberat, se
deschide la dimensiunea de deschidere setata
anterior.

6.5 Oprirea (Fig. 8 - 9)

a) Apasati comutatorul (Poz. 6), lama de ta-
iere se Inchide. Tineti apasat comutatorul.
Dupa aproximativ 5 secunde, LED-ul ,,ON-
STANDBY-OFF” se aprinde ,portocaliu” (mod
STANDBY).

Apasati tasta pentru selectia regimului de
functionare (Poz. 7a) timp de 3 secunde. Se
aude un semnal, LED-ul ,ONSTANDBY-OFF”
se stinge si dispozitivul este oprit.

b)

6.6 Terminarea lucrarilor

Opriti dispozitivul asa cum este descris la punctul
6.5, scoateti acumulatorul (acumulatorii) si pliati
capacul de protectie a lamei peste lama de for-
fecare.

6.7 Carlig (Fig. 1)

Cu ajutorul céarligului pot fi smulse crengile taiate
din copac (Poz. 3). Pastrati o distanta de siguran-
ta suficienta faté de creanga care cade.

6.8 Indicatii de utilizare suplimentare:

a) Daca dispozitivul este pregatit de functionare
si comutatorul (Poz. 6) nu este apasat timp de
30 de secunde, dispozitivul trece automat din
starea actuala in modul STANDBY.

Dupa aproximativ 10 minute Tn modul
STANDBY, dispozitivul se decupleaza auto-
mat.

Dispozitivul poate fi oprit prin apasarea bu-
tonului de selectie a regimului de functionare
(Poz. 7a) pentru o perioada mai lunga de
timp.

La taierea ramurilor, tineti cont de randamen-
tul maxim de taiere (a se vedea datele tehni-
ce).

Daca ramurile sunt prea groase sau prea
dure si dispozitivul nu le poate taia, lama de
taiere se deschide automat.

e)

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea
Curatati lamele dupa fiecare utilizare cu o
perie moale.
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.
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7.2 Intretinerea

7.2.1 Ungerea lamei de taiere

Lama de taiere trebuie unsa dupa fiecare utilizare
si atunci cand este necesar. Folositi un spray de
ulei universal.

7.2.2 Reascutirea lamei de taiere mobile

(Fig. 1)
Daca lama de taiere (Poz. 1) este tocita, o puteti
ascuti singur (Atentie: purtati manusi de protectie)
sau o puteti inlocui la serviciul pentru clienti.

Opriti dispozitivul avand lama complet des-
chisa si scoateti acumulatorul.

Ascutiti lama de taiere curatata cu o unealta
de slefuit adecvata (de exemplu, piatra de
slefuit umeda, hértie de slefuit umeda).

in interiorul dispozitivului nu exista alte piese
care necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:
La comanda pieselor de schimb trebuiesc menti-
onate urmatoarele date:
Tipul aparatului
Numarul de articol al aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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10. Plan de cautare a erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va service-ului dumneavoastra pentru clienti.

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Aparatul nu functio-
neaza

- Acumulator descarcat
- Dispozitivul/Acumulatorul nu este
conectat corect

- Incarcati acumulatorul
- Scoateti acumulatorul si introduceti-1
din nou

Aparatul se opreste
n timpul taierii

- Acumulator descarcat
- Capacitatea acumulatorului redusa
- Lemnul prea tare

- Diametrul crengii prea mare

- Incércati acumulatorul

- Incércati acumulatorul

- Lemnul este inadecvat pentru a fi
taiat

- Lemnul este inadecvat pentru a fi
taiat

Taietura nu este
neteda

- Lama taietoare este tocita sau uzata

-Schimbati lama taietoare
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde

intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator, cutit taietor
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne €k. 10)
1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou Kivduvou
Tpavpatiopwy va dtapaocete tig Odnyieg
Xpriong.
MNpocoxn! Na ¢popdte mpooTaATEVTIKA
yuaAid. Ot omvenpeg Trou dnpoupyouvTal
KaTA TNV epyacia 1} Ta ekodpevdovildpeva
KOMMATLA, poKavidla Kal OKOVEG UITopoUV va
TIPOKAAETOLV amMwAELa TNG 6pacNg.
Kivduvog! Kivoupevo paxaipt. Mn Balete
Xépla 1| Tod1a HECA OTO KIVOUREVO Haxaipl.
MNpocoxn! Na xpnoyomoleite mpootacia
HaTIWV Kat KEPaAALov.
Mpoewdomoinon! MNpwv anéd v epyacia va
Byadete ™ unatapia and T cuokeun)!

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv KaTd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPOoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

H cuokeur] va un xpnoylorolei-
Tal aro nawdld. Ta radld va erii-
BA€movTal yia va givat atyoupo
Twg dev maidouv e T CUOKELT).
Aev erutpemneTal o KaBaplopodg

KQL 1] CUVTNPNOT VA EKTEAOU-
vtat aro rtawdid. H ouokeun dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOEITAL
aro ATOMA PE TIEPLOPIOUEVERQ
OWMOATIKEG, ALOONTIKES 1 TIVEL-
MOTIKEG IKAVOTNTEQ 1] EAAEIEL
YVWOEWV 1) TIEIPAG EKTOG €AV
eTITNPOUVTAL 1] KaBodnyouvTal
aro apuodio ATopo.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2 1 Neprypadn g cuokeung (k. 1/2)
Adpa korm|g (Kivoupevn)

AvTiBetn Adua (otabepn)

[avtdog

KedaAn kivntripa

Emudpdveia Aapnig

Alakomng

‘Evéeign LED kat Stakomtng Aettoupyiag
XelpoAapn

MpootateuTikog Bpaxiovag

10 Yriodoxr) pratrapiag

11. MPoOTATEVUTIKO KAAUUA HaXALPLOU
12. Bideg yia povtal

©XONDOTAWND =

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g neptypadnq Twv cuprnapadibopevwy
TApakaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV TUNUATWYV
napakaAoUe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka £yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKELAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOCTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EA€yEte eav gival mANpeg To ieplexdevo.
EAgyETe TN ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg CnuIEG amd n petagpopd.
®uAagte TN cuokevaoia av yivetal pExpL Tnv
Apodo NG MPobeouALg TNG EyyUnong.
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Kivsuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
matxvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
HEe TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQCTIKES HEUPPAVEG
Kat pikpoavTikeipeval Yoiotatat kivéuvog katd-
Toong kat acopuéiag!

WaAidL KAASEUATOG UE TIPOOTATEUTIKS KA-
AULA payatplou

MpooTateuTikdg Bpaxiovag, Bideg
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong

Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H ouokeun mpoopideTal yla tnv Kot HeyaAwv
KOl LIKPWV KAQSIWV Kal PUTWV UE HEYLOTN Slape-
TP0 35 mm.

H ouokeur] dev eival KATAAANAN yla KOTIY) LETAA-
AWV.

H pnxavn emutpénetal va xpnotlornoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
MaTlopoUg TtavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ..ccvereeeneene 18V d.c.
Kortikr) arntodoon pey. @: ..

BAPOG: .o 1,55 kg
Mpocoxn!

H ouokeun mapadidetal xwpig pratapieg kat
XWPIG POPTIOTY KAl ETUTPEMETAL VA XPTOLLOTION-
eitaL povo pe prnarapieg Li-lon g oepdag Power
X-Change!

O yratapieg Li-lon Tng oepag Power X-Change
emTpEnetal va ¢poprtidovtal povo ue tov Power
X-Charger.

KivSuvog!

©0dpupog Kai Sovroelg

O1 Tipég BopuPwWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva e To poturo EN 62841.

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG L, oo 72,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly wevvveenee 74,35 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvvieiiiiieiccci 3dB

Na xpnolpomnoleite nxonpootaocia.
H enidpaon BopuPou propei va €xeL oav ouve-
TIELO TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAAVTWOEWV (GUVOAO Slavu-
OUATWV TPLWV KATEUBUVOEWYV) CUNPWVA HE TO
mpoturo EN 62841.

Ekrour Sovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

O avapepdueveg CUVOAIKEG TIHEG HeTASOONG
56Vvnong Kat oL TIHEG EKTIOUTTG BopuBou PeTpPN)-
Onkav Bdaocel TuronoiNuEVNG HeBOSOU SOKIUNG
KaL UTTopoUV va Xpnoyoronouv yia In cUyKpl-
o1 piag NAEKTPIKNG CUCKEUNG e Hia AAAN.

O avapepdueveG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTG BopuBou urto-
POUV va XPNGCLUOTIOMmB0UV Yia TIPOCWPLVY) EKTI-
MNomM TNG OXETIKNG emBdpuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong propei va dtade-
PELKATA TNV TIPAYHATIKN XPT)0N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG arod tnv avapepduevn TIur, avaioya
HEe ToV TPOTIO XPriong Tng, Wlaitepa amno To €i6oq
TOU QVTIKELPEVOU TToU Ba KatepyacOeite.

MeplopioTe TNV dnpoupyia Bopupou kat TIg
Sovnoelg oto eAayloto!
Na xpnotporoleite PdVo GUOKEVEG oE Aoyn
Kardotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
OUKOEUN.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaciag oag.
Mpoog&te va pnv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun).
AN OTE TN CUOKEUT] VEEXOUEVWG VA EAEY-
XBei amno ed1ko6 TEXVITN.
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Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.
Na popate yavTia.

Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOVU NAEKTPIKOU E£p-

yaAgiov, vpioctavral mavta opiGuEvoL uUTo-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol

HTIIopOoUV Va IaPouCLacTOUV avdAoyda LE TO

€i80G KATAOKEUNG Kal TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPIKOV EpyaAEiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoiornoin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.

2. BAdBeg TG akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.
3. BAdBeq g uyeiag mou pokaiovvTat amnod

Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN
XPNOooTIomBEel yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tpeital kal dev cuvInpeital
owoTa.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
Na Byddete mavta mpwta TN Uratapia mpiv Ka-
VETE TIG PUBUIOELG OTN CUOKEUN.

5.1 MovTad Tou pooTATEUTIKOU Bpayiova
(ek. 3)

O npooTateuTikdg Bpaxiovag (ap. 9) Bdwvetat

Ue TIG Bideg povtapioparog (ap. 12) otig Svo

TIAEUPEQ TNG CUOKEUNG.

5.2 Adaipeon TOu IPOCTATEUTIKOU KAAUMMA-
ToG (€1K. 4)

Adalpeite TO MPOOTATEUTIKO KAAUUUA TOU paxalt-

pLov avoiyovTtdg To.

5.3 TortoB£€tnon tng pnarapiag (€ik. 5)
Miéote To TMANKTPO aoddaAiong (A) Tng pratapi-
ag Kat oTipwETE TNV oTNV Yla autr ripoBAendpe-
vn urtodoxT). NpooeETe va akoUoETE TO KOUUTIW-
Ma. H eEaywyn g pratapiag ekteAeitat otnv
avtioTpodn oelpad.

5.4 ®o6pTIoN TNG prtatapiag Abiov (eik. 5-6)
1. BydAte ) povdada g pnatapiag arno
XEPOAQPN) KL TILEOTE TO TANKTPO KOUUTIWA-
TOG (A) TIPOG TA KATW.

ZUyKpiveTe €AV 1) TAOM TIOU avadEPETal oTNV

ETIKETA QVTIOTOLKEL i€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to Buoua tou poptiotn otnv mipida. To
npdaotvo LED apyiCel va avaBoofrvel.
2pw&Te TN Unatapia mdvw oto GopTIoTH.
210 edagdlo , EvdelEn dpoptioti“ Oa Bpeite i
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatr n poption g pratapiag,
TIApakaAoUE va eAEyEeTe
€dv undpxet Taon otnyv Tpida.
€dv untdpxeL ayoyn enadn oTig ENAPES
$odpTIONG TOU POPTIOTH.

Edv &ev eival Suvatr| n $OpTIoN TOU CUCCWPEU-
T, TTAPAKAAOULE VA AMOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN POPTL-
ong
Kal TNV povasda Tng uratapiag.
OTO TURMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH amooTOAN) VA ETILKOIVWVICETE ME
TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, 6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anoocTtoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Pmatapiag npoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEVTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATIaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN ™ng povasdag tou
ouoowpeuTn)!

5.5 'Evéeign Suvapkotntag prnarapiag
(en.7)

Migote 10 MANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-

NTAg Tou cuoowpevTr (B). H évdel&n duvapl-

KOTNTag Tou cucowpeutn (C) oag deixvel TNV

KaTdoTtaon OPTIONG TOU CUCCWPEUTY BAoEL

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eival akéun apketd GopTIoUEVN.
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AvaBoopnvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, GopTioTe TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Beppokpaciag TngG pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOCWPEUTN Artd TN CUOKEUN Kal
adrjoTe ToV £ ia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Eav enavanapouciaotel 10 opdApa Tote
0 CUCOWPEUTNG €XEL EKDOPTIOTEL €K BABOUG Kal
eival ehatTwpatikds. Apalpéote T pratapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomei 1 va
enavadopTioTei!

6. XELPIONOG

6.1 Xprion

Kpatriote TN ouokeun e éva xEpL amd tnv
XEPOAAPN (eK. 1/ap. 8) kal pe To AAAO XEpL Ao
v etddvela Aapnig (eik. 1/ap. 5). Mpooegte va
E£XETAL ATIOOTAOT A0PAAEING TOU XEPLOU TIPOG TO
nedio epyaoiag - Kivbuvog tpavuatiopov.

6.2 Evepyomoinon (k. 8 - 9)

a) M€ote Tov SlakomTn Aettoupyiag (ap. 7a) eri
gva deutepOdAeTTo. AkoUyeTal €va orja, To
LED ,ON-STANDBY-OFF“ (ap. 7b) avdapel pe
LTIOPTOKAAL“ Xpwpa (Aettoupyia ETOIMOTH-
TAS).

b) TMiéote Tov Slakorm (ap. 6) 2 popeg
ypriyopa. Akouyetal éva onua, to LED
,ON-STANDBY-OFF* (ap. 7b) kat avd-

Bouv pe ,mpdactvo” pwg (ON) ta LED
LCUTTINGWIDTH 35MM*. H ouokeun) eivat
£ToLuN TIPog Aettoupyia. OTav xelploteite
Tov SlakoTTn (ap. 6) avoiyel n Adpa KOTmng.

6.3 PUOMIOT TOV TAATOUG AVOiyHATOG
(ewk. 8-9)

Mrmopouv va puBuIoToUV SU0 SLadopPETIKA TIAATN

avoiypatog (35 mm/ 25 mm) tou paxatptov.

a) 35 mm -> 25 mm: [Méote Tov Slakdrtn Aet-
Toupyiag (ap. 7a) ouvtoua, oprivel to LED
LCUTTINGWIDTH 35MM*, avaBet to LED
LCUTTINGWIDTH 25MM* .

b) 25 mm -> 35 mm: Miéote Tov SlakoTTn Aet-
Toupyiag (ap. 7a) ouvtoua, oprivel to LED
LCUTTINGWIDTH 25MM*, avaBet to LED
LCUTTINGWIDTH 35MM*.

6.4 Epyacia (elk. 8)

‘Otav xelploteite Tov Slakorm (ap. 6) KAeiveln
Adpa Kat avoiyel oTo TIPONYOUUEVWG PUBUCUEVO
TAAQTOG adoU Tov adrioeTe EAVOEPO.

6.5 Amevepyomoinon (€. 8-9)

a) [MMeote Tov Slakoérmn (ap. 6) ya va kAeioel
n Adua. KpatroTe TIeaEVO TOV SLOKOTTT.
Metd and mep. 5 deutepdAerta avafel To
LED ,,ON-STANDBY-OFF* e ,,TOpTOKQAL“
Xpwua (Aettoupyia ETOIMOTHTAY).

b) Mieote Tov Slakomtn Aettoupyiag (ap. 7a)
emi 3 SeutepodAeTTa. AKOUYETAL €va ONua,
ofrivel To LED ,,ON-STANDBY-OFF* kau arte-
VEPYOTIOLEITAL 1] CUCKELN).

6.6 Angn ™G epyaciag

ATtevepyoTiomoTe TN ouoKeUr| OTwg Tieptypdade-
Tal oto €dadlo 6.5, apalpéoTe TNV/TIQ ratapic/
€G Kal KAEIOTE TO KAAUMA TNG TIPOCTACIAG Ha-
Xatptov Tavw arod To Haxaipt KoTg KAASIWV.

6.7 Favtdog (ek. 1)

Me tov yavtdo (ap. 3) uropeite va tpapnéete
Koppeva kAadia arno 1o Sévipo. Na kpatdte
apKeTN arnodotaon acdaieiag anod Ta KAadld ov
MEDTOUV.

6.8 Npo6oOeTEG UTIOSEIEELG YIa TOV XELPLOMO:

a) '‘Otav n ouokeun eivatl €Tolun TPog Aet-
Toupyia Kat epooov Sev Yivel XELPLONOG TOU
Slakorm (ap. 6) emti 30 SeutepoAertta, are-
VEPYOTIOLEITAL AUTOMATA 1] CUCKEUT) ATIO TNV
katdotaon Tou BpiokeTal oTn Aettoupyia
ETOIMOTHTAZ.

b) Metda ano mep. 10 Aerttd oto STANDBY n
OUOKEUT ATteVEPYOTIOLEITAL AUTOUATA.

c) [Medovtag Aiyo TieploGOTEPO TOV SLOKOTITN
Aettoupyiag (ap. 7a) Unopeite va enavarte-
VEPYOTIOI|OETE TN CUOKEUT).

d) Mpoog€te KaTd TNV KOTI TWV KAASWWV TN
pEyloTn anddoon korm|g (BAETE Texvikd xa-
POAKTNPLOTIKA).

e) ‘Otav ta kAadld eival TIOAU XovTpd 1) TIOAU
OKANPA Kal Sev UIopEi va Ta KOWEL 1) ou-
OKEUN), avoiyel auTopaTa n Adua Kormg.



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
BydAte mpwta Tn pratapod TipLv KAVETE TIG pub-
Jioelg oTn ouokeun).

7.1 Ka@apiopog
Na kaBapileTe TIg Adueg petd amnd kabe xpn-
on Ke paAakid Bouptoa.
Na kpatdre 600 110 EAeVUBePa ATtd KOV Kal
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrUATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOUEG €EAEPIONOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTT(ETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, ) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn Ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT) apé-
owg peTa armod kABe xpnon.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA E Eva
VwTIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev aMoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. NMpoog€te va pnv
TIEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon

7.2.1 Aadwpa Tou paxaiplov Tou KAadoko-
$m

Metd ané kdbe xprion kat 6Tav xpelaotei, va

AadwVeTaL TO payaipt Tou kAadokodptn. Na xpn-

OLUOTIOLEITE OTIPEL AQSIOU YEVIKTG XPTIONG.

7.2.2 AKOviopa TNG KIVOUHEVNG AQAG KOTING
(ek.1)

Edav n Adpa kormg (ap. 1) dev kdBel TAEOV KaAd,

Xpeladetal va akovioTel (Tpocoxn)! va popdate

yavtia acpaAeiag) ri va avtikataotadei ano to

TUMHa €EUTMNPETNONG TIEAATWV.

ATEVEPYOTIOWOTE TN CUCKEUN [E TEAEIWG
QAVOLKTT) Adpa kal apaip€oTe Tn Pratapia.
AkovioTe TIAAL 0TO TEAOG TNV KABapLoPEVN
Adpa pe KaTAAANAO TPOXIOTIKO EpYaAAEio
(.. TMETPA 1) XaPTL UYPOU TPOXIOHATOG).
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWV Kal a§ecov-
ap:
Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKWV va avape-
peTe Ta €ENG:
TUTOG TNG CUCKEUNG
ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG
Ap1Bu6G TAUTIONG TNG CUOKEUNG
ApB6S avTaAAOKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnolomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd ™ petagpopd Auth n ou-
okevaoia anoteAeital anod MPWTeG VAEG Kal £TOL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kal ta e§apTMHaATA TNG AnoTe-
AouvTal ano Stapopa VAIKA, OTIwG TT.X. METAAAO
KaL TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITpETETAL N amtdppudn
EAATTWHATIKWY CUOKEUWY OTA OLKLAKA ATIoP-
pippata. ZwoTr andppyn eival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpileTe ToU Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TI SLoikNnomn TG KowoTtn-
TAG 0agG.

9. dUAa&n

Na diatnpeite T cuokeun kat Taa&ecoudp ™G
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, Kal
Hakptd aro rradid. H idavikn Beppokpacia arto-
Orkeuong eivat peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUN OTNV TIPWTAOTUTIN
OUOKELAOIA TNG.



10. NMivakag avalintnong airtiag BAGRNGg

Kivéuvog!

Mpwv aré v avadntnon g BAARNG va arnevepyoTtoLeiTe Tn CUCKEUT Kal va adalpeiTe T Unatapia.
2710V akdAouBo Tivaka Ba Bpeite evdoexOpeVa OHAALATA KAl TNV TIEPLypadr| Yia TNV AroKATAoTao™
TOUG, O€ TIEPITITWOM TIOU KATIOTE SV AElTOUpYTOeL KAAA 1 cuokeun} 0ag. Edv dev umopeite va evtorti-
oeTe To TPOPANUA, arotavOeite 0To ouvepyeio eEUTMNPETNONG TIEAATWV.

BAGBN

Evéexopuevn attia

Armnokaraoctaon

Aev Aetrtoupyei n ouokeun)

- Adela ynatapia
- Aev gxelL TortoBeNOei cwoTdA
T CUCKEUT)/Umatapia

- ®optioTe TN pnarapia
- AdalpgoTe Kal emavartorobe-
TNOTE TN Ynatapia

H ouokeur| otapatd katd tnv
Korm

- Adela pnatapia

- XaunAn ox0g pratapiag

- MoAU okANnPo EVA0

- MoAU peydAn Siduetpog kAa-
5100

- ®opTioTe TN pnatapia
- ®opTioTe TN pnatapia
- AkatdAAnAo §VAo
- AkatdAAnAo VAo

H kor| &ev eival iola

- H Adua mipémel va tpoxlotei iy
exel dOapel

- AvtikataoTaon g Aauag
KOG
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11.’'Evéel&n poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodeign! Avdioya e TV urtdpyxouoa GopTLoN 1 TTpaya-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Mnatapia, paxaipt
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir

ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-

mente este manual de instrugdes / estas instru-

¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,

para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /

estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-

¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 10)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use 6culos de protegdo. As faiscas
produzidas durante o trabalho ou as aparas,
os estilhagos e a poeira que saem do apare-

Iho podem provocar cegueira.

3. Perigo! Lamina de corte em movimento. Nao
coloque as maos ou o0s pés na lamina de cor-

te.

4. Cuidado! Use 6culos de protegéo e capace-

te de protegéao.

5. Aviso! Desligue a bateria antes de trabalhos

no aparelho!

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho n&o se destina a
ser usado por pessoas (inclu-
sive criangas) com limitagdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas
e experiéncia ou conhecimento
insuficientes, a nao ser quando

acompanhadas de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga
ou que instrua sobre como se
deve utilizar a maquina. As crian-
cas devem ser mantidas sob
vigilancia para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material

a fornecer

2 1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

Lamina de corte (movel)
Contralamina (fixa)

Gancho

Cabega do motor

Superficie

Interruptor

Visor LED e botao de fungao
Punho

Estribo protetor

. Encaixe da bateria
. Resguardo das laminas
. Parafusos de montagem

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
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Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.



Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Tesoura de ramos sem fio com resguardo
das laminas

Estribo protetor, parafusos

Manual de instruc¢des original

Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se a cortar ramos e plantas
com um didmetro méx. de 35 mm.

O aparelho nao é adequado para cortar metais.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentac&o de tensdo do motor: .......... 18V CC
Poténcia de corte max. @: .........ccocceeeeee 35 mm
PeSO: .. 1,55 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem acumuladores nem
carregador e s6 pode ser usado com os acumula-
dores de litio da série Power X-Change!

Os acumuladores de litio da série Power X-Chan-
ge s6 podem ser carregados com o carregador
Power X-Charger.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical , ............

Incerteza KpA ................................................
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K, wvoeerennnnniinnie

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Valor de emissé&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagdo.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.



5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Montagem do estribo protetor (fig. 3)

O estribo protetor (pos. 9) é fixado com os para-
fusos de montagem (pos. 12) de ambos os lados
da carcaga.

5.2 Retirar o resguardo das laminas (figura 4)
Remova o resguardo das laminas, abrindo-o.

5.3 Montagem da bateria (figura 5)

Prima a tecla de engate (A) da bateria e desloque
a bateria para o encaixe previsto para o efeito. Ve-
rifique se a tecla de engate engata. A desmonta-
gem da bateria é realizada na sequéncia inversal!

5.4 Carregar o pack de baterias de litio
(figura 5-6)

1. Puxe o pack de baterias do punho, premindo,
para tal, a tecla de engate (A) para baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagdo
LED no carregador.

Se o carregamento do pack de baterias nédo for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a néo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 7)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (B). O indicador da

capacidade do acumulador (C) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Utilizacao

Segure o aparelho pelo punho com uma mao
(figura 1/ pos. 8) e pela superficie com a outra
mao (figura 1/ pos. 5). Ao mesmo tempo, atenda
a distancia de seguranga da méo em relagédo a
area de trabalho — perigo de ferimento.

6.2 Ligar (figuras 8 - 9)

a) Pressione o interruptor funcional (pos. 7a)
por um segundo. Soa um sinal, o LED ,,ON-S-
TANDBY-OFF* (pos. 7b) acende a ,Laranja“
(modo STANDBY).
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b) Acione o interruptor (pos. 6) rapidamente 2x.
Soa um sinal, o LED ,,ON-STANDBY-OFF*
(pos. 7b) e o LED ,CUTTINGWIDTH 35MM*
acendem a ,Verde“ (ON). O aparelho esta
operacional. Ao acionar o interruptor (pos. 6),

alamina de corte abre-se.

6.3 Ajustar a largura de abertura

(figuras 8 - 9)
Séo ajustaveis duas larguras de abertura dife-
rentes (35 mm /25 mm) da lamina da tesoura de
ramos.
a) 35mm ->25 mm: pressione o interruptor
funcional (pos. 7a) brevemente, o LED
LCUTTINGWIDTH 35MM*“ apaga-se e o LED
LCUTTINGWIDTH 25MM* acende.
25 mm -> 35 mm: pressione o interruptor
funcional (pos. 7a) brevemente, o LED
LCUTTINGWIDTH 25MM* apaga-se e o LED
LCUTTINGWIDTH 35MM*“ acende.

b)

6.4 Trabalhar (figura 8)

Ao acionar o interruptor (pos. 6), a lamina de cor-
te fecha e abre, depois de largar, com a largura
de abertura previamente ajustada.

6.5 Desligar (figuras 8 - 9)

a) Acione o interruptor (pos. 6), a lamina de cor-
te fecha. Segurar o interruptor. Apds aprox. 5
segundos, o LED ,,ON-STANDBY-OFF“ acen-
de a Laranja“ (modo STANDBY).

Pressione o interruptor funcional (pos. 7a)
por 3 segundos. Soa um sinal, o LED ,,ON-S-
TANDBY-OFF“ apaga-se e o aparelho esta
desligado.

b)

6.6 Terminar os trabalhos

Desligue o aparelho, como descrito no ponto 6.5.,
remova a(s) bateria(s) e feche a cobertura da Ia-
mina sobre a ldmina da tesoura de ramos.

6.7 Gancho (fig. 1)

Com o gancho (pos. 3) podem ser extraidos os
ramos cortados da arvore. Mantenha uma distan-
cia de seguranga suficiente em relagéo ao ramo
caido.

6.8 Indicacoes de utilizacao adicionais:

a) Se o aparelho estiver operacional e o inter-
ruptor (pos. 6) ndo for acionado por 30 se-
gundos, o aparelho comuta automaticamente
do estado atual para o modo STANDBY.
Apds aprox. 10 minutos em modo STANDBY,
o aparelho desliga-se automaticamente.

b)

c) O aparelho pode ser desligado, pressionando
prolongadamente o interruptor funcional (pos.
7a).

Observe a poténcia de corte maxima, ao cor-
tar os ramos (ver Dados técnicos).

No caso de ramos demasiado espessos ou
duros, que o aparelho ndo consegue cortar, a
lAmina de corte abre-se automaticamente.

e)

. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre 0 acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza
Apos cada utilizagao, limpe as laminas com
uma escova macia.
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certifi-
que-se de que n&o entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de 4gua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

7.2 Manutencao

7.2.1 Lubrificacao da lamina da tesoura de
ramos

A lamina da tesoura de ramos devera ser lubrifi-

cada apos cada utilizacdo e quando necessario.

Utilize spray de 6leo universal.

7.2.2 Reafiar a lamina de corte mével (fig. 1)
Se a lamina de corte (pos. 1) estiver romba, vocé
proprio podera reafia-la (Atencao! use luvas de
prote¢@o) ou manda-la substituir pelo servigo de
assisténcia técnica.

Desligue o aparelho com a lamina completa-
mente aberta e remova a bateria.

Reafie a lamina de corte limpa com uma fer-
ramenta de esmerilamento adequada (p. ex.
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amolador para lixar a humido, papel para lixar
a humido).

No interior do aparelho, nao existem quais-
quer pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:
Para encomendar pecas sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados:
modelo do aparelho
numero de referéncia do aparelho
numero de identificacédo do aparelho
numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os precos e informagoes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 ‘C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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10. Plano de localizacao de falhas

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolugé@o no
caso de a sua maquina néo trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema, dirija-se ao seu servigo de assisténcia técnica.

Avaria Possivel causa Solucéao
O aparelho nao - Bateria vazia - Carregue a bateria
funciona - Aparelho/bateria ndo inserido(a) - Remova a bateria e insira-a de novo
corretamente

O aparelho para a - Bateria vazia - Carregue a bateria

cortar - Capacidade da bateria fraca - Carregue a bateria
- Madeira demasiado dura - A madeira é inadequada para cortar
- Diametro excessivo dos ramos - A madeira é inadequada para cortar

As laminas de corte | - A lamina de corte esta romba ou - Substitua a lamina de corte

emperram num desgastada

ramo espesso
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria, lamina de corte
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 10)
1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje na-
staju tijekom rada, ili iverje, piljevina i prasina
koji izlaze iz uredaja mogu izazvati gubitak
vida.

2.

3. Opasnost! Pokretni noz za rezanje. Ne stav-
ljajte ruke ili noge izmedu noza za rezanje.

4. Oprez! Nosite zastitu za oci i glavu.

5. Upozorenje! Prije radova na uredaju izvucite
akumulator!

1. Sigurnosne napomene
Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj
uredaj. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem. Dje-
ca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i
odrzavanje. Ovaj uredaj ne smiju
koristiti osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim
sposobnostima, ili osobe bez do-
statnog znanja ili iskustva, osim

ako ih nadzire i upucuje za njih
odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Rezna ostrica (pokretna)
Protuostrica (fiksna)
Kuka

Glava motora

PovrSina za drzanje
Sklopka

LED prikaz i funkcijska tipka
Rucka

. Zastitni luk

10. Prihvatnik baterije

11. Zastitni pokrov noza

12. Vijci za montazu

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorske Skare za rezanje grana sa za-
Stitnim pokrovom noza

Zastitni luk, vijci

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje grana, grancica i
biljaka promjera maks. 35 mm.

Uredaj nije prikladan za rezanje metala.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Opskrba motora naponom: .................... 18V d.c.
Debljina rezanja maks. @: .........ccccceerueenne. 35 mm
TEZINA: et 1,55 kg
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s Li ionskim akumulatorom
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , .......ccccccoece.. 72,8 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...ooeeiiiiiiiieinnns 74,35 dB(A)
Nesigurnost K, ..voeeeinininiiiciiiic, 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Vrijednost emisije vibracija ah < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite akumulator prije nego $to namjera-
vate provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Montaza zastitnog luka (sl. 3)
Zastitni luk (poz. 9) priévrécuje se vijcima za mon-
tazu (poz. 12) za obje strane kucista.

5.2 Skidanje zastitnog pokrova noza (slika 4)
Skinite zastitni pokrov noza tako da ga rasklopite.

5.3 Montaza akumulatora (slika 5)

Pritisnite tipku za blokadu (A) i gurnite akumulator
u njegov drzag. Pripazite na to da se tipka uglavi.
Demontaza akumulatora provodi se obrnutim
redoslijedom!



5.4 Punjenje LI-akumulatorskog paketa
(slika 5-6)

1. lzvadite akumulatorski paket iz ru¢ke, pritom

pritisnite tipku (A) prema dolje.

Usporedite odgovara li napon naveden na

tipskoj plog€ici postoje¢em naponu mreze.

Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u

utiénicu. Zelena LED dioda po¢inje treptati.

Umetnite bateriju u punjac.

Pod stavkom ,,Prikaz punja¢a“ naéi ¢ete tabli-

cu sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

2.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da provjerite

ima li u utiénici mreznog napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
ne bi bilo moguce, molimo Vas da

punjag i adapter

kao i akumulatorski paket
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinacno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) signalizira vam stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Uporaba

Uredaj ¢vrsto drzite jednom rukom za rucku (slika
1/poz. 8), a drugom rukom za povrsinu za drzanje
(slika 1/poz. 5). Drzite ruku na sigurnoj udaljenosti
od radnog podrucja - opasnost od ozljede.

6.2 Ukljuéivanje (slika 8 - 9)

a) Pritisnite funkcijsku tipku (poz. 7a) jednu se-
kundu. Oglasit ée se signal, LED ,ON-STAN-
DBY-OFF“ (poz. 7b) svijetli ,naranc¢asto”
(STANDBY modus).

2X brzo pritisnite (poz. 6) sklopku. Oglasit ¢e
se signal, LED ,,ON-SATNDBY-OFF*“ (poz. 7b)
i LED ,CUTTINGWIDTH 35MM* svijetle ,zele-
no“ (ON). Uredaj je spreman za rad. Pritiskom
na sklopku (poz. 6) otvara se rezna ostrica.

6.3 Postavljanje Sirine otvaranja (slika 8-9)
Moguce je postaviti dvije razli€ite Sirine otvaranja
(35 mm /25 mm) noza $kara za rezanje grana.
a) 35 mm -> 25 mm: Kratko pritisnite funkcijsku
sklopu (poz. 7a), gasi se LED ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM*, LED ,CUTTINGWIDTH
25MM“svijetli.

25 mm -> 35 mm: Kratko pritisnite funkcijsku
sklopu (poz. 7a), gasi se LED ,CUTTIN-
GWIDTH 25MM*, LED ,CUTTINGWIDTH
35MM*“svijetli.

6.4 Rad (slika 8)

Kod pritiska na sklopku (poz. 6) zatvara se rezna
oStrica i nakon otpustanja se otvara na prethodno
postavljenu Sirinu otvaranja.

6.5 Iskljucivanje (slika 8 - 9)

a) Pritisnite sklopku (poz. 6), rezna ostrica se
zatvara. Drzite sklopku. Nakon cca. 5 sekundi
svijetli LED ,,ON-STANDBY-OFF“ ,naranca-
sto“ (STANDBY modus).

Pritisnite funkcijsku sklopku (poz. 7a) 3
sekunde. Oglasit ¢e se signal, LED ,STAND-
BY-OFF“ se gasi i uredaj je iskljucen.
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6.6 Zavrsetak rada

Iskljucite uredaj kao Sto je opisano pod to¢kom
6.5, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni po-
krov noza preko noza Skara za rezanje grana.

6.7 Kuka (sl. 1)
Kukom (poz. 3) se mogu odrezane grane izvudi iz
drveta. Drzite dostatan sigurnosni razmak prema
grani koja pada.

6.8 Dodatne napomene za rukovanje:

a) Ako je uredaj spreman za rad i ako se sklopku
(poz. 6) 30 sekundi ne pritisne, onda se ure-
daj automatski iz trenutnog stanja prebacuje
u STANDBY modus.

Nakon cca. 10 minuta u STANDBY modusu
uredaj se automatski iskljucuje.

Duzim pritiskom funkcijske sklopke (poz. 7a)
moze se iskljuciti uredaj.

Prilikom rezanja grana pazite na najvedéi rezni
kapacitet (vidi tehnic¢ke podatke).

Ako su grane predebele ili prejake da ih ure-
daj ne moze prorezati, rezna se ostrica auto-
matski otvara.

. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Nakon svake uporabe ocistite oStrice mekom
Cetkom.
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporuc¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Nauljiti noz Skara za rezanje grana
Nakon svake uporabe i po potrebi se noz Skara
za rezanje grana treba nauljiti. Koristite sprej s
univerzalnim uljem.

7.2.2 BruSenje pomicne ostrice za rezanje
(sl. 1)

Ako je ostrica za rezanje (poz. 1) tupa, onda istu

mozete sami nabrusiti (Oprez! Nosite zastitne ru-

kavice) ili dati da ju zamjeni sluzba za kupce.

Iskljucite uredaj kod potpuno otvorene ostrice
i uklonite akumulator.

Ociscenu ostricu za rezanje nabrusite odgo-
varajuc¢im alatom za brusenje (npr. kamenom
za mokro bruSenje, papir za mokro brusenje).
U unutrasnjosti uredaja nema drugih dijelova
koje bi trebalo odrzavati.

7.3 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacijski broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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10. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Prije trazenja greske iskljucite uredaj i uklonite bateriju.

Sljedeéa tablica prikazuje simptome greSaka i opisuje kako ih mozete otkloniti ako va$ stroj ne radi
ispravno. Ako vam ovo ne pomogne da pronadete i uklonite problem, obratite se sluzbi za korisnike.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Uredaj ne radi

- prazan akumulator
- uredaj/akumulator nije isprav-
no umetnut

- napunite akumulator
- lzvadite akumulator i umetnite
ga ponovo

uredaj se zaustavlja kod rezanja

- prazan akumulator

- premali kapacitet akumulatora
- drvo pretvrdo

- predebela grana

- napunite akumulator
- napunite akumulator
- drvo neprikladno za rezanje
- drvo neprikladno za rezanje

rez nije glatki

- rezna ostrica je tupe ili istro-
Sene

- zamijenite reznu ostricu
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Akumulator, rezni noz

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (vidi sliku 10)
1. Opasnost! - Proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oprez! Nosite zastitne naocare. Varnice koje
nastaju tokom rada, ili iverje, piljevina i prasi-
na koji izlaze iz uredaja mogu izazvati gubitak
vida.

3. Opasnost! Pokretno secivo. Nemojte staviti
ruke ili noge izmedu noz za rezanje

4. Oprez! Nositi zastitu za odi i glavu.

5. Upozorenje! Pre radova na uredaju izvucite

akumulator!

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju koristiti ovaj ure-
daj. Deca treba da budu pod
nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju uredajem. Deca
ne smeju vrsiti ¢iS¢enje i odrza-
vanje. Ovaj uredaj ne smeju ko-
ristiti lica sa umanjenim fizi¢kim,
senzorskim ili psihi¢kim sposob-
nostima, ili lica bez dovoljnog

znanja ili iskustva, sem ako ih
nadzire i daje im uputstva lice
koje je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Oéstrica za rezanje (pokretna)
Protuostrica (fiksna)

Kukica

Glava motora

Rukohvat

Prekida¢

LED indikator i funkcijski taster
Drska

. Zastitni luk

10. Prihvat za akumulator

11. Zastitni poklopac noza

12. Montazni vijci

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorske makaze za grane sa zastitnim
poklopcem noza

Zastitni luk, vijci

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Uredaj je namenjen za rezanje grana, grancica i
biljki s pre€¢nikom od maks. 35 mm.

Uredaj nije podesan za rezanje metala.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........cccceeenee 18Vd.c.
Debljina rezanja maks. @: .........ccccceerueenne. 35 mm
TEZINA: et 1,55 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se Kkoristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smeju da
se pune samo s Power X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L , ....c.cocooeveeen. 72,8 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooeviiiiiiinnn 74,35 dB(A)
Nesigurnost K, «ovvveennniinnic 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina korisc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u rad

Upozorenje!
Pre nego $to po¢nete da podesSavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

5.1 Montaza zastitnog luka (sl. 3)
Zastitni luk (poz. 9) pri¢vrécuje se montaznim vij-
cima (poz. 12) na obe strane kucista.

5.2 Skidanje zastitnog poklopca noza
(slika 4)
Rasklapanjem skinite zastitni poklopac noza.



5.3 Montaza akumulatora (slika 5)

Pritisnite taster za fiksiranje (A) akumulatora i
gurnite akumulator u predvideni prihvat za aku-
mulator. Vodite rauna o fiksiranju tastera za fiksi-
ranje. DemontaZza akumulatora izvodi se obrnutim
redosledom!

5.4 Punjenje LI-akumulatorskog paketa
(slika 5-6)

1. lzvadite akumulatorski paket iz ru¢ke, pritom
pritisnite taster (A) prema dolje.

2. Uporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plogici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zelena LED dioda po¢inje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjag.

4. Pod stavkom ,Prikaz punjac¢a“ nacic¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguée, mo-
limo da proverite

ima li u utiénici mreznog napona

postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jos uvek ne
bi bilo moguée, molimo Vas da

punjag i adapter

kao i akumulatorski paket
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 7)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (B). Prikaz (C) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da Koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 KoriScéenje

Drzite uredaj jednom rukom za drsku (slika 1/
poz. 8), a drugom rukom za rukohvat (slika 1/
poz. 5). Pritom pazite na bezbednosno rastojanje
ruke do podrucja rada - opasnost od povreda.

6.2 Ukljuéivanje (slika 8 - 9)

a) Pritisnite funkcijski prekida¢ (poz. 7a) jednu
sekundu. Cuje se signal, LED ,ON-STAN-
DBY-OFF“ (poz. 7b) svetli ,narandzasto”
(STANDBY modus).

b) Pritisnite prekidaé (poz. 6) 2x brzo. Cuje se
signal, LED ,,ON-STANDBY-OFF“ (poz. 7b)
i LED ,CUTTINGWIDTH 35MM* svetle ,.ze-
leno“ (ON). Uredaj je spreman za rad. Kod
pritiska na prekida¢ (poz. 6) otvara se ostrica
za rezanje.

6.3 Podesavanje Sirine otvaranja (slika 8-9)
Dve razlicite Sirine otvaranja (35 mm /25 mm)
noza makaza za rezanje grana mogu da se po-
dese.

a) 35 mm -> 25 mm: Kratko pritisnite funkcijski
prekida¢ (poz. 7a), LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* se gasi, LED ,CUTTINGWIDTH
25MM*“ svetli.

b) 25 mm -> 35 mm: Kratko pritisnite funkcijski
prekida¢ (poz. 7a), LED ,CUTTINGWIDTH
25MM* se gasi, LED ,CUTTINGWIDTH
35MM* svetli.

6.4 Rad (slika 8)

Kod pritiska na prekida¢ (poz. 6) zatvara se 0s-
trica za rezanje i otvara se nakon otpustanja na
prethodno pode$enu Sirinu otvaranja.



6.5 Iskljucivanje (slika 8 - 9)

a) Pritisnite prekida¢ (poz. 6) ostrica za rezanje
se zatvara. Drzite prekida¢. Nakon cca. 5
sekundi LED ,ON-STANDBY-OFF* svetli ,na-
randzasto“ (STANDBY modus).

b) Pritisnite funkcijski prekida¢ (poz. 7a) 3
sekunde. Cuje se signal, LED ,ON-STAND-
BY-OFF*“ se gasi i uredaj je iskljucen.

6.6 Kraj radova

Iskljucite uredaj kao Sto je opisano pod tackom
6.5, uklonite akumulator(e) i preklopite zastitni po-
klopac noza preko noza makaza za grane.

6.7 Kuka (sl. 1)

Kukom (poz. 3) mogu da se odrezane grane
izvuku sa drveta. Drzite dovoljno bezbednosno
rastojanje prema padajucoj grani.

6.8 Dodatne napomene za upotrebu:

a) Ako je uredaj spreman za rad i ako se preki-
dag (poz. 6) ne pritisne 30 sekundi, onda ¢e
uredaj automatski da se prebaci iz aktuelnog
stanja u STANDBY modus.

b) Nakon cca. 10 minuta u STANDBY modusu
uredaj ¢e automatski da se iskljuci.

c) Duzim pritiskom funkcijskog prekida¢a
(poz. 7a) uredaj moze da se iskljuci.

d) Kod rezanja grana pazite na maksimalnu de-
bljinu grana za rezanje (vidi Tehni¢ki podaci).

e) Kod predebelih ili pretvrdih grana koje uredaj
ne moze da presece, ostrica za rezanje ¢e da
se automatski otvori.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSéenja izvucite akumulator.

7.1 Ciséenje
Nakon svake upotrebe ocistite oStrice mekom
Cetkom.
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj oistite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti

plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Nauljenje noza makaza za grane
Nakon svake upotrebe i prema potrebi treba da
se naulji noZ makaza za grane. Koristite sprej s
univerzalnim uljem.

7.2.2 BruSenje pokretne oStrice za rezanje
(sl.1)

Ako je ostrica za rezanje (poz. 1) tupa, onda

mozete da istu sami nabrusite (Paznja! Nosite

zastitne rukavice) ili da date servisu za kupce da

ju zameni.

Uredaj kod potpuno otvorene ostrice iskljuciti
i izvaditi akumulator.

Ociscenu ostricu za rezanje nabrusiti odgova-
rajué¢im brusnim alatom (npr. kamen za mokro
brusenje, papir za mokro bruSenje).

U unutrasnjosti uredaja nema drugih delova
koje bi trebalo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacioni broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecdila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.



9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Guvajte u original-
nom pakovanju.

10. Plan trazenja greSaka

Opasnost!

Pre traZzenja greSke iskljuciti i skinuti akumulator.

U sledecoj tabeli su prikazani simptomi greSaka i opisano je kako mozete da reSite probleme, ako vasa
masina ne radi kako treba. Ako na ovaj na¢in ne mozete da lokalizujete i otklonite problem, obratite se
vasem servisu za kupce.

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Uredaj ne funkci- - prazan akumulator - napunite akumulator
onise - uredaj/akumulator nije ispravno - uklonite akumulator i zatim ga po-
umetnut novno umetnite
Uredaj se zaustavlja | - prazan akumulator - napunite akumulator
kod rezanja - kapacitet akumulator premali - napunite akumulator
- drvo pretvrdo - drvo nije prikladno za rezanje
- pre€nik grane prevelik - drvo nije prikladno za rezanje
Rez nije ravan - ostrica za rezanije je tupa ili poha- - zamenite oStricu za rezanje
bana
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator, rezni noz

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 10)
1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. Powsta-
jace podczas pracy drzazgi, wiory oraz pyt
moga spowodowac utrate wzroku.
Niebezpieczenstwo! Poruszajacy si¢ n6z
tnacy. Nie umieszczaé dtoni lub stop miedzy
nozami tngcymi.

Ostroznie! Nosi¢ zabezpieczenie oczu i gto-
wy.

Ostrzezenie! Przed praca wyja¢ akumulator
z urzadzenia!

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sie uzywania i obstu-
giwania tego urzgdzenia przez
dzieci! Uwazaé na dzieci, zeby
nie bawity sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci! Zabrania sie uzytkowa-

nia urzadzenia przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby, ktére
majg niewystarczajgce doswiad-
czenie lub wiedze, za wyjatkiem
sytuacji, gdy sg one nadzorowa-
ne przez odpowiedzialng za nie
osobe lub zostaty przez nig od-
powiednio poinstruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
Ostrze tnace (ruchome)
Ostrze wspétpracujgce (state)
Hak

Gtowica silnika

Powierzchnia uchwytu
Wytgcznik

Wskaznik LED i przycisk funkcyjny
Uchwyt

Patak ochronny

10 Mocowanie akumulatora

11. Ostona noza

12. Sruby do montazu

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.

Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé

urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do

transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
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Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowe nozyce ogrodowe z ostong
ochronng nozy

Patgk ochronny, $ruby

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do przycinania ko-
narow, gatezi i roslin o srednicy maks. 35 mm.

Urzadzenie nie jest odpowiednie do cigcia me-
talu.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............cccc...... 18V DC
Wydajnos¢ ciecia maks. @: ... 35mm
Waga: ... 1,55 kg

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani fadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 72,8 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ........... 74,35 dB(A)
Odchylenie K, ..coovvviiiiiiiiiiiiiiiiie, 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sa zgodnie z normg 62841.

Wartos$¢ emisji drgan a, <2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiega¢ od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu
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wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!
Przed wprowadzeniem ustawien na urzgdzeniu

nalezy zawsze najpierw wyjaé z niego akumulator.

5.1 Montaz patagka ochronnego (rys. 3)

Patgk ochronny (poz. 9) jest przykrecany srubami
montazowymi (poz. 12) po obu stronach obudo-
wy.

5.2 Zdejmowanie ostony zabezpieczajacej
noze (rys. 4)

Zdjac ostone zabezpieczajaca noze, rozktadajgc

ja.

5.3 Montaz akumulatora (rys. 5)

Nacisng¢ przycisk zatrzaskowy (A) akumulatora
i wsung¢ akumulator w przewidziane dla niego
mocowanie. Uwazaé na zatrzasnigcie przycisku
zatrzaskowego. Wymontowanie akumulatora od-
bywa sie w odwrotnej kolejnosci.

5.4 tadowanie akumulatora (rys. 5-6)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé boczny przycisk blokady (A).

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Witozyé akumulator do tadowarki.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.
Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-

liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowaé si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys.7)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (B). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (C) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.



6. Obstuga

6.1 Zastosowanie

Podczas pracy trzymac urzadzenie, chwytajgc
mocno jedng rekg za uchwyt (rys. 1/ poz. 8), a
druga reka za powierzchnie uchwytu (rys. 1/ poz.
5). Zwracac przy tym uwage na odstep bezpie-
czenstwa reki od obszaru roboczego — Niebezpie-
czenstwo zranienia.

6.2 Wiagczanie (rys. 8-9)

a) Naciskac przetgcznik funkeyjny (poz. 7a)
przez jedng sekunde. Rozlega sig sygnat, dio-
da LED ,,ON-STANDBY-OFF” (poz. 7b) $wieci
na ,pomaranczowo” (tryb STANDBY).

2 razy szybko przestawi¢ przetgcznik (poz. 6).
Rozlega sie sygnat, dioda LED ,ON-STAN-
DBYOFF” (poz. 7b) i dioda LED ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM” $wieca na ,zielono” (ON).
Urzadzenie jest gotowe do pracy. Po uzyciu
przetgcznika (poz. 6) otwiera sig ostrze tngce.

b)

6.3 Ustawianie szerokosci otworu (rys. 8-9)
Mozna ustawia¢ dwie rézne szerokosci otworu
(35 mm /25 mm) noza nozyc ogrodowych.

a) 35 mm ->25 mm: Nacisng¢ krotko przetgcz-
nik funkcyjny (poz. 7a), dioda LED ,CUTTIN-
GWIDTH 35MM” zgasnie, zapali sig dioda
LED ,CUTTINGWIDTH 25MM”.

25 mm -> 35 mm: Nacisna¢ krotko przetgcz-
nik funkcyjny (poz. 7a), dioda LED ,CUTTIN-
GWIDTH 25MM” zgasnie, zapali sig dioda
LED ,CUTTINGWIDTH 35MM”.

b)

6.4 Prace (rys. 8)

Po uzyciu przetacznika (poz. 6) ostrze tngce za-
myka si¢ i otwiera sig po zwolnieniu z wczesniej
ustawiong szerokoscig otworu.

6.5 Wytaczanie (rys. 8-9)

a) Uzyc¢ przetgcznika (poz. 6), ostrze tngce za-
myka sig. Przytrzymac przetgcznik. Po mniej
wiecej 5 sekundach dioda LED ,,ON-STAN-
DBY-OFF” $wieci sig na ,pomararnczowo”
(tryb STANDBY).

Przycisngé na 3 sekundy przetgcznik funkcyj-
ny (poz. 7a). Rozlegnie sie sygnat, dioda LED
+LONSTANDBY-OFF” zgasnie i urzadzenie
zostanie wytgczone.

b)

6.6 Konczenie pracy

Wytgczy¢ urzadzenie zgodnie z opisem w punk-
cie 6.5, wyjaé¢ akumulator(y) i ztozy¢ ostone
zabezpieczajgcg noze nad nozem nozyc ogrodo-
wych.

6.7 Hak (rys. 1)

Hakiem (poz. 3) mozna $ciggna¢ z drzewa od-
ciete gatezie. Zachowac¢ wystarczajgcy odstep
bezpieczenstwa od spadajgcych gatezi.

6.8 Dodatkowe wskazowki obstugi:

a) Jesli urzagdzenie jest gotowe do uzytkowania i
przetgcznik (poz. 6) nie zostanie przestawiony
na 30 sekund, urzgdzenie automatycznie
przetagcza sie z aktualnego stanu w tryb
STANDBY.

Po ok. 10 minutach w trybie STANDBY urza-
dzenie automatycznie sie wytgcza.

Przez dtuzsze nacisniecie przetacznika funk-
cyjnego (poz. 7a) urzadzenie moze zostac
wytgczone.

Przy cieciu gatezi zwracac¢ uwage na mak-
symalng wydajnos¢ ciecia (patrz Dane tech-
niczne).

Przy zbyt grubych lub zbyt twardych gate-
ziach, ktérych urzadzenie nie moze przecigé,
ostrze tngce otwiera si¢ automatycznie.

e)

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Czysci¢ ostrza po kazdym uzyciu migkkag
szczotka.
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
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sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja

7.2.1 Smarowanie noza nozyc ogrodowych
Po kazdym uzyciu i w razie potrzeby nalezy
nasmarowaé néz do nozyc ogrodowych. Uzyé
uniwersalnego oleju w sprayu.

7.2.2 Ostrzenie ruchomego ostrza thacego
(rys. 1)

Jesli ostrze tngce (poz. 1) jest tepe, mozna je

naostrzy¢ (Uwaga! Nosi¢ rekawice ochronne) lub

Zleci¢ jego wymiane obstudze klienta.

Wytaczyé urzadzenie przy catkowicie otwar-
tym ostrzu i wyja¢ akumulator.

Oczyszczone ostrze tngce naostrzy¢ pasuja-
cym narzedziem (np. osetka do ostrzenia na
mokro, papier do szlifowania na mokro).
Wewnatrz urzgdzenia nie znajdujg sie inne
czesci do konserwacii.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Wyjaé akumulator(y).

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.



10. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjgé akumulator.

Na wypadek wystapienia nieprawidtowosci w funkcjonowaniu maszyny, w ponizszej tabeli zamieszczo-
no symptomy usterek oraz opisano sposob ich usunigcia. Jesli nie jest mozliwe zlokalizowanie i usunig-
cie problemu, nalezy zwrdci¢ sig do obstugi klienta.

Usterka Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie - Pusty akumulator - Natadowaé akumulator
dziata - Urzadzenie / akumulator - Wyja¢ akumulator i wiozy¢ z powro-
niewtasciwie wtozone tem
Urzadzenie zatrzy- | - Pusty akumulator - Natadowaé akumulator
muje sig przy cieciu | - Moc akumulatora za mata - Natadowaé akumulator
- Drewno za twarde - Drewno jest nieodpowiednie do
ciecia
- Za duza $rednica gatezi - Drewno jest nieodpowiednie do
ciecia
Ciecie nie jest - Ostrze tngce jest tepe lub zuzyte - Wymienic¢ ostrze tngce
gtadkie
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, N6z
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.



Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi

(bakiniz Sekil 10)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Tragen Sie eine Schutzbrille. is géz-
10ga takin. Galisma esnasinda olusan kivilcim
veya aletten firlayan kiymik, toz ve talas gor-
me kaybina yol agabilir.

3. Tehlike! Bigaklar hareket eder. Ellerinizi veya
ayaklarinizi bicaklarin arasindan uzak tutun.

4. Dikkat! is g6zI0igQ ve kask takin.

5. ikaz! Galigmalara baglamadan 6nce aklyi

aletten sokin!

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin ¢cocuklar tarafindan
kullaniimasi yasaktir. Makine

ile oynamalarini 6nlemek igin
cocuklar, makineyi kullanirken
gOzetim altinda tutulmahdir. Te-
mizleme ve bakim ¢alismalarinin
cocuklar tarafindan yapilmasi ya-
saktir. Bu makine kisitlh, fiziksel,
sensorik veya zihinsel 6zelliklere

sahip kigiler veya gerekli bilgiye
sahip olmayan kisiler kullaniimasi
yasaktir. Bu kisilerin ancak, kendi
guvenlikleri icin tayin edilmis go-
revliler tarafindan gozetim altinda
tutuldugunda veya bu kisiler tara-
findan makineyi nasil kullanacak-
larina dair bilgi verildiginde maki-
neyi kullanmalarin izin verilmisgtir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Bicak (hareketli)

Kargi bigak (sabit)

Kanca

Motor kafasi

Sap ylzeyi

Salter

LED gdsterge ve fonksiyon butonu
Sap

. Koruma gemberi

10. Akl yuvasi

11. Bigak koruma Kilifi

12. Montaj civatalari

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
ariinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
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Garanti suresi doluncaya kadar mimkuin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Bigak koruma kilifli akilt dal budama makasi
Koruma ¢emberi, civatalar

Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makas, ¢api maks. 35 mm olan dal, ince dal ve
bitkileri kesmek i¢in uygundur.

Bu makas metal malzemeleri kesmek i¢in uygun
degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi: ..........cccceeennee 18Vd.c.
Kesme giicli maks. @: .....cccoeeeeiiieiennnnnne 35 mm
AGITIK: e 1,55 kg
Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir; alet sadece Power X-Change serisinin Li-
lon akuleri ile birlikte kullanilabilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akiileri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Olgulmustar.

Ses basing seviyesil , ..., 72,8 dB(A)
SaPMAK ) oo 3dB
Ses gl¢ seviyesil,, . .74,35dB(A)
Sapma K, oo, 3dB
Kulaklik takin.

Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonlin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna goére dlgulmustar.

Titresim emisyon degeri a, < 2,5 m/s?
Sapma K =1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olcllmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegcici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurilti emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tdrine ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asir yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile agsagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.
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2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme ha-
sarlarinin olugmasi.

Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya ba-
kimi dizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

3.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet Gzerinde ayarlama calismalari yapmadan
oénce daima akuyU sokin.

5.1 Koruma ¢cemberinin montaji (Sekil 3)
Koruma ¢emberi (Poz. 9) montaj civatalari (Poz.
12) ile gévdenin her iki tarafina sabitlenir.

5.2 Bicak koruma kilifini cikarma (Sekil 4)
Bigak koruma kilifina digari katlayarak gikarin.

5.3 Akiiniin montaji (Sekil 5)

Sabitleme butonuna (A) basin ve akiyu 6ngori-
len yuvasi igine yerlestirin. Sabitleme butonunun
yerine gectiginden emin olun. Akuyl sékme islemi
montaj igleminin tersi yéninde gerceklesir!

5.4 LI Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 5-6)

1. Aklyu saptan ¢ikarin, bunun igin sabitleme
butonunu (A) asagi bastirin.

Aletin tip levhasi Gzerinde belirtilen gerilim de-
gerinin, mevcut elektrik sebekesi gerilim de-
geri ile ayni olup olmadigini kontrol edin. Sarj
cihazinin figini prize takin. Yesil LED lambasi
yanip sénmeye baglar.

Akulyu sarj cihazina takin.

soarj cihazi gdstergeleri® béliminde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini agikla-
yan bir tablo bulunur.

2.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadig.
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol agmamasi i¢in bu triinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 7)
AKU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (B) ba-
sin. AkU sarj kapasitesi gostergesi (C) akiinln sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Kullanim

Aleti bir elinizle sapindan (Sekil 1/ Poz. 8) ve di-
ger elinizle sap yuzeyinden (Sekil 1/ Poz. 5) tutun.
Eliniz ile galisma alani arasinda guvenli bir mesa-
fe birakmaya dikkat edin —Yaralanma tehlikesi.

6.2 GCalistirma (Sekil 8 - 9)

a) Fonksiyon salterine (Poz. 7a ) birka¢ saniye
sUre ile basin. Bir ikaz sesi duyulur, ,ONS-
TANDBY-OFF* (Poz. 7b) LED lambasi “turun-
cu”(STANDBY modu) renkte yanar.

b) Saltere (Poz. 6) 2x hizli basin. Bir ikaz sesi
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duyulur, ,ONSTANDBY-OFF“ (Poz. 7b) ve
LCUTTINGWIDTH 35MM*“ LED lambasi ,ye-
sil“ (ON) renkte yanar. Alet calismaya hazirdir.
Saltere (Poz. 6) basildiginda bigak acilir.

6.3 Kesme genisligini ayarlama (Sekil 8-9)
Akull dal budama makasinda iki farkl agilma ge-
nisligi (35 mm /25 mm) ayarlanabilir.

a) 35 mm ->25 mm: Fonksiyon salterine (Poz.
7a) kisaca basin, ,CUTTINGWIDTH 35MM*
LED lambasi séner, ,CUTTINGWIDTH
25MM* LED lambasi yanar.

25 mm -> 35 mm: Fonksiyon salterine (Poz.
7a) kisaca basin, ,CUTTINGWIDTH 25MM*
LED lambasi séner, ,CUTTINGWIDTH
35MM* LED lambasi yanar.

b)

6.4 Calisma (Sekil 8)

Saltere (Poz. 6) basildiginda bigak kapanir ve sal-
ter birakildiginda énceden ayarlanmig olan kesme
genisligi dlgtistine kadar agilir.

6.5 Kapatma (Sekil 8 - 9)

a) Saltere (Poz. 6) basin, bigak kapanir. Salteri
tutun. Yaklasik 5 saniye sonra ,ONSTAND-
BY-OFF“ LED lambasi “turuncu”(STANDBY
modu) renkte yanar.

Fonksiyon salterine (Poz. 7a) 3 saniye slre
ile basin. Bir ikaz sesi duyulur, ,ONSTAND-
BY-OFF“ LED lambasi s6ner ve alet kapanir.

b)

6.6 Calismayi sonlandirma

Aleti, Madde 6.5'de aciklandigi gibi kapatin, aktyu
(akdleri) ¢ikarin ve bicak koruma kilifini tekrar dal
budama makasi bigcaginin tizerine klipsle takin.

6.7 Kanca (Sekil 1)

Kanca (Poz. 3) kesilmis olan dallar agacgtan asila-
rak cekilebilir. Yiiksekten dligen dallar ile aranizda
yeterli emniyet mesafesi birakin.

6.8 Ek kullanma bilgileri:

a) Aletisletime hazir oldugunda ve saltere (Poz.
6) 30 saniye basiimadidinda alet otomatik ola-
rak anlik durumdan STANDBY moduna geger.
Alet 10 dakika STANDBY modunda kaldiktan
sonra otomatik olara kapanir.

Fonksiyon salterine (Poz. 7a) uzun sureli ba-
sildiginda alet kapatilabilir.

Dal budama makasi ile dallar keserken azami
kesme gliciinii (bakiniz teknik Ozellikler) dik-
kate alin.

Aletin kesemeyecegi ¢ok kalin veya sert dallar
oldugunda bicak otomatik olarak agilir.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butun temizlik galismalarindan énce akly ¢ika-
rn.

7.1 Temizleme
Aleti kullandiktan sonra bigaklari yumusak bir
firga ile temizleyin.
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim

7.2.1 Dal budama makasi bigaklarini yaglama
Dal budama makasi bigagi her kullanimdan sonra
ve gerekirse yaglanmalidir. Gok amagli yag spreyi
kullanin.

7.2.2 Hareketli bicagin bilenmesi (Sekil 1)
Bicak (Poz. 1) kéreldiginde bicagi kendiniz bile-
yebilir (Dikkat! Bileme igleminde ig eldiveni takin)
veya bigagin Misteri Hizmetleri tarafindan degisti-
rilmesini saglayabilirsiniz.

Bigak tam agilmis durumdayken aleti kapatin
ve aklyu yerinden gikarin.

Temizlenmis bigagdi uygun bir bileme aleti (6r-
negin islak bileme tasi, islak zimpara kagidi)
ile bileyin.

Alet icinde bakimi yapiimasi gereken bagka
bir parca yoktur.
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7.3 Yedek parca ve aksesuar siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmistir

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakldi 5 ve
30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji
icinde saklayin.
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10. Ariza arama plani

Tehlike!

Ariza arama igleminden énce aleti kapatin ve aklyu sokin.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde ¢calismadiginda olasi ariza sebepleri ve bunlari nasil gidere-
ceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile anizayi teghis edemediginiz ve gideremediginizde yetkili
servise bagvurunuz.

Ariza Olasi sebep Arizanin giderilmesi
Alet calismiyor - Akl bosg -Akulyu sarj edin
- Alet/aki dogru sekilde takilmadi - AkUyU s6kin ve yeniden takin
Kesme esnasinda - Akl bos - Akiyu sarj edin
alet duruyor - Aku sarj kapasitesi ¢ok dusik - Akiyu sarj edin
- Adag cok sert - Kesmek istenilen agag¢ uygun de-
gildir
- Dal ¢api ¢ok blyuk - Kesmek istenilen agag¢ uygun de-
gildir
Kesim duizgln degil | - Bigak ¢ok kér veya asinmig - Bigagi degistirin
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyari! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gergek sarj sureleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkU, bicak
Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

©  Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
61104aTb HEKOTOPbIE NpaBuna TEXHUKK 6esonac-
HOCTK, 4TOGbI M36eaTb TPaBM 1 NPeaoTBPaTUTL
BO3HWKHOBEHME yuepba. NosToMy BHUMATEIbHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTtauum (yKasaHus no TEXHWKe 6e30MacHOCTH)
NO/IHOCTbI0. XpaHUTe ero B HaleHHOM MecTe,
YTOGbI BCErga UMeTb NOA PYKOM HeobXxoanMyLo
nHbopmaumio. Ecnv Bel gaete ycTponcTso apy-
rMM 415 NONb30BaHUA, TO MPUSIOKMTE K HEMY 3TO
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyataumm (yKasaHua no
TexHWKe 6e3onacHoOcTH). Mbl He HECEM HUKaKOM
OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl M yLLep6 nNo npuyn-
He HecobAeHNA YKa3aHWM JaHHOro pyKOBOA-
CTBa W yKasaHW No TexHWKe 6e30nacHOCTH.

MoAcHeHWe K MCNosIb30BaHHbIM CUMBOJIAM

(CM puc.10)

. OnacHocTb! - [11A yMeHbLUEeHWs 0NacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

2. OctopoxHo! Ucnonb3yitTe 3awWuUTHbIE
O4YKU. BosHuKaroLwme Bo Bpems paboThbl
MCKPbI MW BbIAENAIOLWMECA U3 yCTPOMCTBA
06/10MKH, OMUJIKK U Nbl/Ib MOTYT NOBPEANTD
opraHbl 3peHus.

3. OnacHocTb! MoABUKHDBIN PERYLLNIA HOMK.
He nogHocKTE pyKW UAK HOTY K peryLLeMy
HOY.

4. OcTopomHo! McronbayiTe cpeacTaa sawm-
Tbl F1a3 U rO/I0BbI.

5. NpepynpexpeHue! MNepen nposegeHnem
paboT Ha yCTPOMCTBE HEOBXOAMMO M3B/EYb
aKKkymynartop!

1. YKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs N0 TEXHWUKe 6e30-
NacHOCTM HaXOAATCA B NPUIOKEHHOW GpoLutope.
MpeaynpexaeHue!

O3HaKOMBTECh CO BCEMMW YKa3aHUAMM MO TEXHW-
Ke 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLMAMU, U306parKeHu-
AMU N TEXHUHECKNMU XapaKTepUCTUKaMK, KOTO-
pble npunararTcA K AaHHOMY 31IeKTPpU4eCKoOMy
MHCTPYMeHTY. HeTouHoe cobntogeHne yKasaHui,
CoflepalLMXCA B CaelyoLLen MHCTPYKLMK,
MOMET NPUBECTU K MOPAKEHMIO SNIEKTPUHECKUM
TOKOM, MOXapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHsAiTe Bce yHKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKLUK A8 UCNO/Ib30Ba-
HUA B Gyayuiem.

3anpeLyaeTca MCnonb3oBaHue
AaHHOr0 YCTPOMCTBA AETbMM.
[eTv ponHHblI HAXOAUTBLCSA NOA,
MPUCMOTPOM, HTOObI OHU He
nrpasauv ¢ ycTpomcTeoM. 3anpe-
LLAETCA OYMCTKA U TEXHUYECKOE
06CNy¥KMBaHWE AAHHOIO YCTPOM-
cTBa AeTbMU. 3anpeLaeTcsa
MCNoNb30BaHME YCTPOMCTBA
JIML,AMM C OrpaHUYEHHbIMU DU-
3MYECKMMM, CEHCOPHBLIMWN U
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM,
a TaKMe /muamm, He obaaato-
LWMMKM AOCTaTOYHBbIMU 3HAHUAMM
WM ONbITOM, KPOME CJly4aes,
Korga oHu paboTaroT nojg Ha-
6104EHMEM MU PYKOBOACTBOM
OTBEYaloLLEro 3a HUX amua.

2. OnucaHue yCcTpOMCTBa U 06beM
NoOCTaBKH

2.1 Onucanue ycTtpoiictBa (puc. 1/2)

1. Pexyliee nessue (NogsumHoe)

2. BcTpeyHas pemyLian KpoMKa (HenoaBuK-
Has)

3. Hpiok

4. TonoBKa gsuratens

5. TloBepxHOCTb 3axBarta

6. [llepeknioyarens

7. CBeToAMOAHBIN MHANKATOP U PYHKLMOHA b-
HafA KHonKa

8. PyKoATKa

9. 3awwuTHas cKoba

10. HpenneHnue gnsa akkymynaTopos

11. 3almMTHBIN KOXYX AJ/151 HOXKa

12. MoOHTaHbI€ BUHTbI

2.2 O6bem NocTaBKHU

MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb U3AE/IUSA Ha OCHOBa-
HWK ONMUCaHHOro 06bema noctasKu. [pu o6Hapy-
HEHUW HepocTaTKa KOMMOHEHTOB obpaTuTech B
Hall CEPBUCHbIN LEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM



Bbl np1o6penin yCcTporcTBO, He NO3AHee YeM B
TeyeHue 5-Tu pabounx AHen nocne npuobpe-
TEeHWUA U3aeNuna, NpeabaBUB AENCTBUTENBHYIO
KBWUTaHLMIO O NMoKynKe. O6paTuTe BHMUMaHue Ha
TabA1Ly € yKasaHMeM rapaHTUIMHbIX CPOKOB B
JOKyMeHTe ¢ MHdOopMaLMen 0 CepPBUCHOM 06CTy-
HUBaAHWU.

BcKpoviTe ynakoBKY M OCTOPOXHO BbIHLTE U3

Hee YCTPOMCTBO.

Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke

yNaKoBOYHbIE U TPAHCMOPTUPOBOYHbIE Mpe-

JOXpaHuTesIbHble NpucnocobneHns (Npu

Hannumm).

MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb MOCTABKM.

O6cnepyviTe yCTPOWCTBO U MPUHAAJIEKHO-

CTW Ha Ha/IM41e NOBPEKAEHUM NPU TPaHC-

NopTUPOBKe.

Mo BO3MOXHOCTH XpaHUTE YNaKoBKY [0

OKOHYaHWA rapaHTUIMHOIO CPOKa.

OnacHocTb!

YCTPOMCTBO U yNaKOBOYHbIM MaTepuan He
OOJIHHBbI UCNOJIb30BaTbCA B KayecTBe geT-
CHUX Urpyuien! [letam 3anpeLieHo urpatb

C NJIaCTUKOBbLIMM MeLUKaMWU, NMJIEHKOW U
MesIKuMU pgetanamu. CylecTByeT onacHOCTb
npornarbiBaHUA U yaylba!

AKKYMYNATOPHBIM CY4YKOPE3 C 3aLUMTHbIM
KOMXYXOM AJ/151 HOXa

3alwmTHas ckoba, BUHTbI

OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTa-
ummn

YKaszaHusa no TexHWKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YeHUIo

YCTpOMCTBO NpefHasHa4YeHo A1l 06pe3KU BETOK,
Cy4beB U paCcTEHUIN AUaMeTPOM He 6osiee 35 MM.

OHo He AONIHHO NPUMEHATLCA A/1A PE3KU MeTal-
NOB.

YCTPOMCTBO MOHO MCMO/Ib30BaTb TO/ILKO MO
Ha3Ha4veHuto. Jlloboe Apyroe BbixoAsliee 3a 9Tn
paMK1 npuMeHeHune cHMTaeTcAa MCNosib30BaHNEM
He No HasHayeHwuo. 3a BO3HUKLLWIM B pesynbTarte
9TOro MarepuasbHbIi ylep6 nam Tpasmbl 11060-
ro poAa HeceT OTBETCTBEHHOCTb MO/Ib30BaTE b
WK oneparop, a He NPOU3BOAUTE b.

4. TexHA4YECHUE XapaKTEePUCTUKHU

OneKkTponuTaHue aguratens: .... 18 B noct. Toka

MaKC. ANaMETP PEBKHU: ...c..erveeeerieiieeiene 35 MM
MaCCA.......ceveeeeeee e 1,55 Kr
BHumaHue!

YCTponcTBO NnocTaBaseTcA 6e3 aKKyMyATOPOB U
3apsAgHoro ycTpomcTaa. Mcnonb3oBatb yCTpow-
CTBO MOM¥HO TOJIbKO C JINTUN-UOHHBIMKW aKKyMy-
natopamu cepum Power X-Change!

JINTUIA-MOHHbIE aKKYMynsTopbl cepun Power
X-Change MOHO 3apsaTb TO/IbKO C MOMOLLbIO
yctpovictea Power X-Charger.

OnacHocTb!
LLlym v BUGpaumsa

[JaHHble wyma v Bubpauum 6b111 onpeaeneHbl B
COOTBETCTBUM C Hopmamu EN 62841.

YpoBeHb 3BYKOBOTO AiaBNIEHUA L , ...... 72,8 nb(A)

MorpelwHocTb KpA .......................................... 346
YpoBeHb MOLWHOCTH WymMa L, .......... 74,35 pb(A)
MOrpeWHOCTb Ky vveeririeenininieissecsiee 34ab

Mcnonb3yiTe cpefcTBo 3awuThl Cyxa.
BnvAHne wyma MoXeT BbI3BaTb NOTEPIO CyXa.

CymMMmapHble 3HaYeHns BUGpaLuum onpeaeseHbl B
COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841.

3HaueHne amuccumn Bubpaummn ah < 2,5 m/c?
MorpewHocTtb K = 1,5 m/c?

MpuBefeHHbIE CyMMapHble 3Ha4YeHWs BUGpa-
LMW 1 NapameTpbl SMUCCUM LLyMa NOJTyYeHbl B
pesynsTare NpYMeHeHWs CTaHAapTHOTO MeToaa
UCMbITaHUA U MOTYT BbITb UCMO/Ib30BaHbI 415
CpaBHEHWSA OIHOTO 3/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEH-
Ta c Apyrum.

MNpvBeaeHHbIE CyMMapHble 3HaYeHUs BUbpaLuum
1 napameTpbl SMUCCUM LUYMa MOTYT TaKKe uc-
nob30BaTLCA AJ1A NPeABapUTE/IbHOM OLEHKU
YPOBHSA Harpy3Ku.

MpepynpexpaeHue:

3Ha4YeHus BM6paLLVIVI 1 YPOBHMU LLyMa BO BpemMA
9KcnyaTauum aNeKTPOUHCTPYMEHTa MOTyT OT/IU-
4yaTbCA OT NpMUBEAEHHbIX 3Ha4YeHM B 3aBUCUMO-
CTW OT crnoco6a UCMoIb30BaHWA YCTPOWCTBA, B
YaCTHOCTM OT BUAA 06pabaTbiBAEMOro U3AE/UA.
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CBeguTe K MUHUMYMY OOpa3oBaHu1e Wyma U
BUGpaumm!
McnonbayiTe TonbKo 6e3yrnpeyHo paboTato-
LLie YCTPOMCTBA.
PerynsapHo ouuLiaiTe ycTpOMCTBO M NPOBO-
AWTe ero TexobcnymnBaHue.
MeToabl paboTbl 4OMHKHbI COOTBETCTBOBATb
KOHCTPYKLIMM yCTPOMICTBA.
He neperpy:aiTe ycTPOMCTBO.
Mpn HeobxoAMMOCTHM ciaBanTe yCTPOMCTBO
Ha NPOBEPKY.
BbIkntouariTe yCTPOMCTBO, €C/IM OHO HE UC-
nosb3yeTcs.
Mcnonb3yiTe nepyatku.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble PUCKKU

[Jaxe npu Hagnemalem o6paLleHnm ¢ JaHHbIM

9/IEKTPOMHCTPYMEHTOM BCerga MMetoTcs ocTa-

TOYHblE PUCKM. [pUBEAEHHDIE HUMKE ONACHOCTU

MOTYT BO3HWKHYTb B CBA3M C OCOGEHHOCTAMM

KOHCTPYKLMM U UICMONHEHNEM 3NEKTPOUHCTPY-

MeHTa:

1. 3aboneBaHue NErkvx B TOM Crly4ae, ec/v He
MCMONb3YeTCA COOTBETCTBYIOLMI pecnmpa-
TOPp.

2. TlloBpexpaeHne cnyxa, eciv He UCNOoNb3Y-
I0TCA COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLLUUThI
opraHoB c/yxa.

3. HapyweHnwnsa 3gopoBbA B pesynsrate Bo3aen-
CTBMWSA BUGPALMK Ha PYKY U KUCTb PYKKM Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUK YCTPOMCTBA
WM B C/ly4ae HenpaBu/IbHOM 3KCMyaTaLmm
1 HEHaAIeKaLLEero TEXHUYECKOro 06C/Ty M-
BaHUA.

5.Mepep BBOAOM B 3KCM/IyaTauuio
MpeaynpexaeHue!

Bcerga n3BnekanTe akkymMynaTop nepeg Ha-
CTPOWMKOM yCTpOMCTBA.

5.1 MoHTaX 3aWmTHO CKOGbI (puc. 3)
3almnTHas cKoba (nos. 9) npMKpy4nsaeTca K
06erM CTOpOHaM KOopryca C MOMOLLbIO MOHTaM-
HbIX BUHTOB (N03. 12).

5.2 CHATHe 3alUTHOrO KOMyxa Hoxa (puc. 4)
CHUMKTE 3aLLUMTHBIN KOMKYX HOXA, OTKUHYB €ro
B CTOPOHY.

5.3 MoHTam akKymynatopa (puc. 5)

HawmMuTe puKcmpytoLLyto Knasuiuy (A) aKkymy-
NATOpa M BCTaBbTE aKKYMY/NATOP B cneLmanbHO
npegHasHa4YeHHoe KpenneHue. Yoeautech, 4To
uKcHpylowan KnasuLua 3alenkHynach. [lemon-
TaX aKKyMynATOpa OCYLLIECTBAAETCA B OGpaTHOM
nocneaoBaTesIbHOCTU.

5.4 3apAapKa 6710Ka IMTUEBbIX aKKYMYNATO-
poB (puc. 5-6)

1. M3BNeKuTe aKKyMyNATOPHbLIN 60K M3 pyKO-
AITKW, OLHOBPEMEHHO HarMmasa Ha GpUKCUpy-
oLyto Knasuuy (A).

2. Ybeputecb B TOM, YTO yKa3aHHOe Ha dup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3Ha4YEHUE HanpsaKEHUs
CETW COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA 3HAYEHMIO
HanpseHus ceTu. BcTaBbTe LWTeKep 3apsaa-
HOro YCTPOWCTBA B LUTENCE/bHYIO0 PO3ETKY.
3eneHbli CBETOAMOA HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe akKyMynATOp B 3apAAHOE YCTPOK-
CTBO.

4. B pasgene «MHaMKaTOpbl 3apAagHOro
yCTpoMcTBa» NPUBOAUTCA Tabumua C yKasa-
HWEM 3Ha4YeHU CBETOAMOAHOM MHAMKALNA
3apsAHOro ycTponcTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
HeobxoAnMo NPOBEPUTDL credytoLlee:
Ha/IM4ne HanpsXeHUs B LUTENCE/IbHOM pPo-
3eTKe.
Hannyme NJOTHOro COEAMHEHNA HA KOHTaK-
Tax 3apafHOro ycTpoucTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
aeTcs, npocbba oTNpaBuUTb
3apsAgHoe yCTPOMCTBO W 3apAfHbIN agantep
M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTaen 06CnymnBaHusA.

[na obecneyveHna NnpaBmIbHON OTCbIIKW MPOCHM
06paTuTbCA B HaLl OTAEN 06CNYHUBAHWA UK B
marasuH, B KOTOPOM 6bIs10 NPUOBPETEHO YCTPOW-
CTBO.

Mpu OTCbIIKE NN YyTUAM3ALMK aKKYMYNATOPOB,
a TaKe aKKyMYNATOPHbIX YCTPOMCTB ynakymTe
Kawmabli(0€e) U3 HUX B OTAE/IbHbIM NNACTUKOBbIN
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nakeT ANA Toro, YTo6bl N36ewaTb KOPOTKOro 3a-
MblKaHMA K NoXapa.

[na obecnevyeHma ANIMTENbHOrO CPOKa CAYHObI
aKKYMYNATOPHOro 610Ka Heo6xo4Mmo 06e-
CMeYnTb ero CBOEBPEMEHHYI0 3apaaKy. OTo
Heo6x04MMO OCYLLECTBAATL OCOGEHHO B TeX CIy-
Yasx, Korga 0TMe4aeTca CHUHEHNE MOLLHOCTH
ycTpoiicTea. He fonycKaiTe nosHow paspsaku
aKKYMYNATOPHOrO 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K No-
BPEHAEHMIO aKKyMynaTOpHOro 61okKal

5.5 UHguKauuA 3apAaga akkymynaTopa
(puc.7)

HammuTe KHOMKY MHAMKaLMW 3apaja akkyMmyns-

Topa (B). MHanKkaTop 3apsaga akkymynatopa (C)

COO06LLAET O CTENEHM 3apAAKM aKKyMynaTopa

NpyY NOMOLLM TPEX CBETOAUOLOB.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNIATOP MOJIHOCTBIO 3aPSAMHEH.

FopAar 2 unu 1 ceeroguop(a)
OCTaTOYHbIV 3apAj, aKKYMYATOpa JOCTaTO4EH.

Muraert 1 cBeToguog;:
aKKyMyNIATOP paspsmKeH, Heo6xoanMo 3apAanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToaMOAbI:

TemnepaTtypa aKkKyMynaTopa Hume HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKyMYNATOP M3 YyCTPOMCTBA M OCTaBbLTE
B MOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTtypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn owimnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3psKeEH U HEUCTIPaBEH.
M3BneKnTe akkyMynsTop us yctponctea. 3anpe-
LLLEEHO NPOJO/IKATb UCMOb30BaTb HEUCTIPABHbIN
aKKYMY/IATOP U 3apsmarb ero.

6. Pabota ¢ ycTpoicTBOM

6.1 NMpumeHeHue

JeprHuTte ycTPOMCTBO OAHOM PYKOM 3a PYKOAT-
Ky (puc. 1, no3. 8), a BTOPOW — 3a NOBEPXHOCTb
3axsara (puc. 1, nos. 5). Beuay onacHoctu Tpas-
MWPOBAHUA CleAnTe 3a TeM, HTOObI BaLLK PYKU
Haxo4MamMcb Ha 6e30nacHOM paccToOAHUN OT
paboyei 30HbI.

6.2 BraroyeHue (puc. 8-9)

a) HamxmuTte Ha hyHKLUMOHABHBIV NEpeKoya-
Tenb (No3. 7a) 1 yaepHuBanTe B Te4eHUe oa-
HOM ceKyHAbl. Pa3gaeTca 3ByKOBOM CcUrHan,
cBeToanoaHbiv uHamnkatop ON-STANDBY-
OFF («BKN.-OXKWAAHME-BbIK/1.») (nos.
7b) 3aropaeTtca opaHeBbIM LBETOM (PEXUM
OXMUAAHUA).

JBax bl 6bICTPO HAXMUTE Ha NepeKYa-
Tenb (No3. 6). PasgaeTca 3BYKOBOW CUrHan,
cBeToaunoaHble nHamkatopbl ON-STANDBY-
OFF («BKN.-OXKWAAHME-BbIK/1.») (nos.
7b) n CUTTINGWIDTH 35MM («LUNMPUHA
PE3A 35 MM») 3aropatotca 3e1eHbIM
uetom (ON (BKJ1.)). YcTpowcTBO rotoBo K
paboTe. Pexyliee nessune oTKpbIBaeTCA Npu
HayaTtuu nepexntoyarens (nos. 6).

6.3 HacTpoiika lWuMpHHbI pacKpbITUA

(puc. 8-9)
MoM*HO HacTpoWTb ABE pas/inyHble LWMPUHbBI pac-
KpbITHA (35 MM / 25 MM) AnA HOXa cyvKopesa.
a) 35 MM -> 25 MM: HOpOTKO HamMuTe PyHK-
LMOHa/bHBIV NepektoyaTesb (No3. 7a),
noc/e Yero CBETOAUOAHBIV MHANKATOP
CUTTINGWIDTH 35MM («LUMPUHA PE3A
35 MM») noracHeT un 3aropuTcAa CBETOAM-
ofHbI MHankaTop CUTTINGWIDTH 25MM
(«LLMPHUHA PE3A 25 MM>).
25 MM -> 35 MM: KOPOTKO HaxmuTe QyHK-
LMOHa/bHBIV NepektoyaTesb (No3. 7a),
noc/ie Yero CBETOAUOAHBIV MHANKATOP
CUTTINGWIDTH 25MM («LUIMPUHA PE3A
35 MM») noracHeT un 3aropuTcAa CBETOAM-
oaHbIM nHamkatop CUTTINGWIDTH 35MM
(«LLMPHUHA PE3A 25 MM»).

6.4 BbinonHeHue pa6orT (puc. 8)

Mpwu HawaTun nepeknoyatens (No3. 6) pexyliee
Nle3Bve 3aKpblBaeTCs, a Npy OTMYyCKaHWM OTKPbI-
BaeTcA Ha 3aAaHHYo LUMPUHY PacKpbITUA.

6.5 BratoyeHue (puc. 8-9)

a) [locne HawaTuna Ha nepeknyaresb (No3. 6)
peyllee s1e3B1e 3aKpoeTCA. YaepHuBanTe
nepekatoyarens. NpumepHo Yepes 5 cekyHy
cBeToanoaHbiv nHamnkatop ON-STANDBY-
OFF («BKJ1.-OXKMAAHME-BbIKJ1.») 3aro-
pUTCA OpaHXeBbIM LIBETOM (PEHMM OXMAA-
HUA).

HarmuTe Ha PyHKLUMOHa/IbHbIM NepeKkoya-
Tenb (No3. 7a) 1 yaepHuBanTe B TeyeHne 3
CceKyHp. PasgaeTtca 3ByKOBOWM CUrHan, cee-
ToaMoaHbIN HAMKaTop ON-STANDBY-OFF
(«BKN.-OXMAOAHUE-BbIK/1.») racHeT, n
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YCTPOWCTBO BbIK/O4AETCA.

6.6 3aBepLueHue paboTbl

BbIK/Il04MTE YCTPOMCTBO, KaK OMMCaHO B MyHKTE
6.5, n3BneKnTe aKKyMynAaTop(-bl) M nomecTuTe
3aLUMTHbBIN KOXYX Ha HOX ceKaTtopa.

6.7 Hptok (puc. 1)

O6pe3aHHble BETKM MOXHO CHATb C iepeBa C
NOMOLLbIO KptoKa (Mo3. 3). JlepruTech Ha 6e30-
NnacHOM paccTOHUW OT NajatoLLen BETKU.

6.8 ZlonosiHUTeNbHbIE YKa3aHUA No UCNOJib-

30BaHUIO:

a) Ecnu ycTpolicTBo rotoBo K paboTte 1 nepe-
KAo4aTesb (nos. 6) He HaxMMaeTcs B Teve-
Hue 30 CeKyHf, YCTPOMCTBO aBTOMAaTUUYECKU
NepexoauT U3 TEKYLLEro COCTOAHUA B PEHUM
oXuaaHus.

b) Ecnu B pexnme oxunaaHus B TeyeHune oK. 10
MWHYT HE NPOM3BOANTCA HUKAKNX AeNCTBUI
C YCTPOMCTBOM, OHO aBTOMAaTUYECKM BbIKJIHO-
YaeTcs.

c) YCTpoWCTBO MOMHO BbIK/IOUYUTL MyTEM Ha-
HaTna 1 yaepHmBaHua GyHKLMOHANbHOMO
nepexkaoyarens (nos. 7a).

d) [Mpu o6pesKe BETOK y4nTbIBAWTE MAKCK-
MaJibHY0 MPON3BOAUTENIbHOCTb PE3KU (CM.
pasgen «TexHU4YeCKne XxapaKTEPUCTURM»).

e) Ecnv BeTKM CAMLIKOM TONCTbIE MAU CANLL-
KOM TBepAble, YTOObI YCTPOMCTBO MO0 UX
paspesartb, pemyLlee 1e3Bne OTKpbIBaeTcA
aBTOMaTUYECKM.

7. O4MCTHA, TEXHU4YECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3
3anacHbIX YacTe

OnacHocTb!
Mepeg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTKE HEOBXOAM-
MO MU3B/EYb aKKYMYNIATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 OunctHa
Ouunwanite n1e3BUs NOC/Ie Karmaoro UcnoJib-
30BaHWA MArKOM LLETHOM.
He ponyckavite nonagaHusa Nbliv 1 rpasu Ha
3alUUTHbIE NPUCTIOCOBIEHUS, B BEHTUAALM-
OHHble OTBEPCTMA M Ha KOpNyC ABuraTens.
MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM BETOLULIO MK
npoaymTe CHaTbiM BO34YXOM NOA HUSKUM
[aBieHnem.
MbI peKOMeHAYEeM YUCTUTb YCTPOMCTBO
HENocpeCTBEHHO NOC/E KarA0ro UCNosb-

30BaHuA.
PerynfipHo 4nMcTuTe yCTPOMCTBO BAKHOM
BETOLLbIO. He ncnonb3ayiiTte yucTaALwme cpes-
CTBa WM pacTBOPUTENIN, OHU MOTYT pasb-
€CTb N1acTMacCcoBble eTav YCTPOMCTBaA.
CnepuTte 3a TeM, YTOGbl BHYTPb YCTPOMCTBA
He nonagana Boga.

7.2 TexHU4ecKoe o6CnyHUBaHue

7.2.1 Cma3Ka HOMa cy4yHKopes3a

Hox cydKopesa Heo6xoaMMo cmasbiBaTb Mac-
JIOM NOC/1e Kawgoro NCno/ib30BaHNA, a TaKKe Mo
Mepe HeobxoaumocTu. McnonbayiTte aas aToro
YHUBEPCasIbHbI CMa304HbIM CNpei.

7.2.2 3aTo4Ka NOABUIHOIO PEHYLIEro jes-
BuA (puc. 1)

Ecnu pexywiee nessue (nos. 1) 3atynunocs,

MOM¥HO 3aTO4YUTb ero CaMoCToATeNbHO (BHuMma-

Hue! McnonbayiiTe 3aliMTHbIE NEpYATKK) UK

06patnTbCA B 0TAEN 06CNYHMBaAHMA AN1A ero

3ameHbl.

BbIK/1104MTE YCTPOMCTBO NPU NOMHOCTbIO OT-
KPbITOM N1€3BUWN N U3BJIEKUTE aKKYMYNIATOP.
3aTo4nTe OUMLLEHHOE pexyLlee e3sue C
MOMOLLbIO NOAXOAALLErO WANGOBANbHOMO
MHCTPYMEeHTa (Hanpumep, WaMboBaibLHOro
KaMHA MK LWAMGOBaIbHOM WKYPKK ANA
BNA¥HOM LWANGDOBKH).

BHyTpu yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen,
HYHAQIOLLMXCA B TEXHUHECKOM 06CNyHKM1Ba-
HUW.

7.3 3aKa3 3anacHbIX YacTeu:
Mpwu 3aKkase 3anacHbIX YacTen He06XOANMO YKa-
3aTb C/ieAyoLmne AaHHbIe:
TUM YCTPOWCTBA;
apTUKYNbHbIA HOMEP YCTPOMCTBA;
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEp YCTPOICTBA;
HOMep HEOGXOAMMOM 3anacHoM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U MH)OPMAaLMIO MOXKHO HaUTK
Ha caiTte www.Einhell-Service.com
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8. YTunusauuma v BTOpU4HOE
UcnoJsib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npegoTBpaLLeHMA NOBPEKAESHUI NPY TpaHcnop-
TUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIpbeM U NOo-
9TOMY MOMET GbITb MCNOb30BaHa NOBTOPHO UK
BO3BpalLLlieHa B CUCTeMY 060pOTa BTOPUYHbIX Cbl-
pbeBbIX MaTepuanos. YCTPOMUCTBO M ero npuHaa-
JIEHOCTU COCTOAT M3 pas/IMyHbIX MaTeprasos,
Hanpumep, meTanna u nnactmacc. Caasarite
HeucnpasHble AeTanun B MecTa yTuan3aumm cne-
LoTtxoAos. MHdopmaumio Bbl MoXeTe NoNy4nTh B
cneuvann3vpoBaHHOM MarasuHe Wav B opraHax
KOMMYHa/IbHOrO yrnpasneHus!

9. XpaHeHue

U3BneKkute akkymynarop(-bi).

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHaANEKHOCTH

B TEMHOM, CyXOM, 3aLL1LLEHHOM OT MOpO3a U
HEeAoCTYNHOM ans fetel mecTe. OnTuMasnbHasn
Temneparypa xpaHeHus coctasnseT ot 5 go 30
°C. XpaHuTe 3NEKTPUHECKUIA MHCTPYMEHT B OpU-
rMHaNbHOW YNaKoBKe.

-186 -



10. Tabnuua noMcKa HeMcnpaBHOCTeH

OnacHocTb!

Mepea HaYaI0M NOMCKA HEUCNPABHOCTEN BbIK/IIOUYMUTE YCTPOMCTBO U U3BIEKUTE U3 HErO aKKyMYNIATOP.
B cnegytower Tabnuue ykasaHbl NPU3HaKKM HEMCNPaBHOCTEN M MPUBOAMTCA ONMCcCaHNe CNoco60B NX
yCTpaHeHuA B C/ly4ae HenpasuibHOM paboTbl ycTporcTaa. Ecav ¢ ee NomMoLLblo HEBO3MOMHO YCTaHO-
BWUTb U YCTPaHUTb Npobemy, obpaTuTech B OTAEN 06CNYHUBAHUSA.

HeucnpasHocTb Bo3MOM¥Hble NPUYUHDI YctpaHeHue
YCTPOMCTBO He pa- | - AKKyMYNATOP paspsAHeH. - 3apAanTb akKyMynAaTop.
60TaerT. - HenpaBunnbHO NOAKMIOYEHO YCTPOR- | - N3BNeYb M CHOBA BCTaBUTL aKKy-
CTBO/BCTaB/IEH aKKYMYNIATOP. MynATOP.
YcTpolicTBo ocTa- - AKKyMynATOp paspsHKeH. - 3apAaanTb akKyMynAaTop.
HaB/MBaeTCA B Npo- | - HA3KKI 3apag akkymynaTopa. - 3apAagnTb akKyMynAaTop.
Lilecce pesHu. - CnvwKom TBepaan ApeBecuHa. - [ipeBecuHa HenpurogHa ans pesKu.

- C/MLWKOM 60bLLOK AnameTp BeTKU. | - [lpeBecuHa HenpurogHa Ans pesKu.

Paspes He poBHbIN. | - Pexyliee nessue 3aTynuaoch Uan - 3aMeHWTb pexylLuee nesBue.
W3HOLLEHO.
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11. UHgUMKaTOpbl 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalwmBatowmecs getanmn*
PacxofHbli maTepuan/pacxofiHble 4acTu®

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMcaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO yie paboTano uam oHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Hadana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepes Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 10)

1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatust! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad né&htavust hal-
vendada.

Oht! Liikuv I8iketera. Arge jatke kési véi jalgu
|6iketera vahele.

Ettevaatust! Kandke silmakaitsevahendeid
ja kiivrit.

Hoiatus! Lahutage aku enne seadmel tehta-
vaid toid!

2.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet ka-
sutada. Lapsi tuleb jalgida, kont-
rollimaks, et nad seadmega ei
mangi. Lapsed ei tohi seadet pu-
hastada ega hooldada. Seadet ei
tohi kasutada piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voi-
metega isikud vOi ebapiisavate
kogemuste ja teadmistega isi-

kud, valja arvatud juhul, kui nad
tootavad padeva isiku jarelevalve
all voi juhendamisel.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1. Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Loiketera (liikuv)

Vastutera (paigalseisev)
Konks

Mootoripea

Hoidepind

Laliti

LED-naidik ja funktsiooniklahv
Kéepide

. Kaitsekaar

10. Akupesa

11. Terakaitsekate

12. Paigalduskruvid

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljiemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuoksakéaarid terakaitsekattega
Kaitsepiire, kruvid
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Seade on mdeldud kuni 35 mm I&bimddduga oks-
te, raagude ja taimede I6ikamiseks.

Seade ei sobi metallide 16ikamiseks.
Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......cccceeeveeeiiiiiieeen. 18V alalisvool
Loikevoimsus max @: .... ....35mm
Kaal: ..o 1,55 kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaértused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirohutase L, .....cccoovvvniiniicicin, 72,8 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
Miratase L, ....oocoererereiiniiiniiiiieinnn 74,35 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 3dB

Kasutage korvaklappe.

Mira voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 62841
jargi.

Vdngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvadrtusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Kaitsekaare paigaldamine (joonis 3)
Kaitsekaar (9) keeratakse paigalduskruvidega
(12) moélemale korpuse kiiljele kinni.

5.2 Terakaitsekatte eemaldamine (joonis 4)
Votke terakaitsekate maha seda lahti klappides.

5.3 Aku paigaldamine (joonised 5)
Vajutage aku lukustusnuppu (A) ja likake aku
selleks ettendhtud akukinnitusse. Jalgige lukus-



tusnupu fikseerumist. Aku voetakse vélja vastupi-
dises jarjekorras!

5.4 Liitium-ioonaku laadimine (joonis 5-6)
1. Témmake aku kéepidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (A) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tlubisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgus-

dioodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadur ja laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks ulksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse néidik (joonis 7)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (B). Aku
taituvuse naidik (C) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

6.1 Kasutamine

Hoidke seadet Uhe k&ega kéepidemest (joonis
1/8) ja teise kdega hoiupinnast (joonis 1/5) kinni.
Jélgige sealjuures ohutut kaugust kae ja t66piir-
konna vahel — vigastusoht.

6.2 Sisseliilitamine (joonised 8-9)

a) Vajutage funktsioonilllitit (7a) tks sekund.
Kdlab signaal, LED ,,ON-STANDBY-OFF* (7b)
pdleb oranzilt (OOTEREZIIM).

Vajutage lulitit (6) kaks korda kiiresti. Kdlab
signaal, LED ,ON-STANDBY-OFF* (7b) ja
LED ,CUTTINGWIDTH 35MM* pdlevad rohe-
liselt (ON). Seade on t66ks valmis. Liliti (6)
vajutamisel avaneb I6iketera.

b)

6.3 Avanemislaiuse seadistamine

(joonised 8-9)
Seadistada saab oksa I6iketera kaks erinevat
avanemislaiust (35 mm & 25 mm).
a) 35 mm -> 25 mm: vajutage lGhidalt funktsioo-
nildlitit (7a), LED ,CUTTINGWIDTH 35MM*
kustub, LED ,CUTTINGWIDTH 25MM*“ pdleb.
25 mm -> 35 mm: vajutage luhidalt funktsioo-
nildlitit (7a), LED ,CUTTINGWIDTH 25MM*
kustub, LED ,CUTTINGWIDTH 35MM*“ poleb.

b)

6.4 T66tamine (joonis 8)

Luliti (6) vajutamisel sulgub I6iketera ja parast
lahtilaskmist avaneb see eelnevalt seadistatud
avanemislaiusele.

6.5 Valjaliilitamine (joonised 8-9)

a) Vajutage lilitit (6), I6iketera sulgub. Hoidke
[Glitit kinni. 5 sekundi méédumisel pdleb LED
L,ON-STANDBY-OFF* oranzilt (OOTEREZIIM).
Vajutage funktsioonilllitit (7a) kolm sekundit.
Kdlab signaal, LED ,ONSTANDBY-OFF* kus-
tub ja seade on valja lllitatud.

b)
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6.6 Tootamise I6petamine

Lulitage seade vélja, nagu punktis 6.5 kirjeldatud,
eemaldage aku/akud ja pdorake I6iketera kaitse-
kate Ule oksa Ibiketera.

6.7 Konks (joonis 1)

Konksuga (3) saab mahaldigatud oksad puust
vélja tdmmata. Hoidke alla kukkuva oksaga piisa-
vat ohutut kaugust.

6.8 Lisakasutusjuhised

a) Kui seade on téoks valmis ja lllitit (6) ei
vajutata 30 sekundi jooksul, lUlitub seade
automaatselt praegusest olekust OOTERE-
ZIIMILE:

b) Parastu 10 minutit OOTEREZIIMIL Iiilitub
seade automaatselt valja.

c) Funktsioonillliti (7a) pikema lulitamisega
saab seadme vélja lulitada.

d) Jélgige okste Idikamisel maksimaalset 16ike-
voimsust (vt Tehnilised andmed).

e) Liiga paksude voi tugevate okste korral, mida
seade ei suuda labi I6igata, avaneb I6iketera
automaatselt.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Puhastage terasid pérast iga kasutamist peh-
me harjaga.
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus

7.2.1 Oksa loiketera 6litamine

Pérast iga kasutamist ja vajaduse korral tuleb
oksa Iiketera GOlitada. Kasutage universaalse oli
pihustit.

7.2.2 Liikuva l6iketera jarelteritamine

(joonis 1)
Kui I6iketera (1) on nlri, saate seda ise jarelterita-
da (Tahelepanu! Kandke kaitsekindaid) voi lasta
klienditeenindusel vélja vahetada.

Lilitage seade taielikult avatud tera korral val-
ja ja eemaldage aku.

Teritage puhastatud I6iketera sobiva lihvimis-
riistaga (nt mérglihvimisketas, marglihvimis-
paber) lle.

Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.



10. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade siimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui te ei suuda selle abil probleemi kindlaks méaérata ega kdrvaldada, p66rduge
teenindustédkotta.

Rike Voimalik pohjus Korvaldamine
Seade ei to6ta - Aku on tihi - Laadige aku
- Seade/aku ei ole korrektselt - Eemaldage aku ja pange
peal uuesti peale
Seade seiskub I6ikamisel - Aku on tuhi - Laadige aku
- Aku mahtuvus on véike - Laadige aku
- Puit on liiga kdva - Puit ei sobi Idikamiseks
- Oksa labim6t on liiga suur - Puit ei sobi I6ikamiseks
Loige ei ole sile - Loiketera on niri v6i kulunud - Vahetage |6iketera vélja
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek Téhendus ja abin6u
Punane Roheline
LED LED
valjalilita- | Vilgub Too6valmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalllita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laa-
dimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjaltlita- | Poleb Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abindu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihéire
Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, loiketera

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lai novérstu savaino$anos un bojajumus, ieri¢u
lietoSanas gaita ir javeic vairaki droSibas pasaku-
mi. Tadé| ripigi izlasiet So lietoSanas instrukciju/
droSibas noradijumus. Uzglabajiet So informaciju
rupigi un ta, lai ta vienmér batu pieejama. Ja ie-
rice ir janodod citam personam, ludzu, iedodiet
lidzi arm $o lieto$anas instrukciju/drosibas nora-
dijumus. Més neuznemamies atbildibu par nelai-
mes gadijumiem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja
nenem véra Sis instrukcijas prasibas un drosibas
noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 10. attelu)

1. Bistami! - Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles. Darba
laika radusas dzirksteles vai Skembas, skai-
das un putekli var izraisit redzes zudumu.

3. Bistami! Kustigs asmens. Nenovietojiet
rokas vai kajas starp asmeni.

4. Uzmanibu! Lietojiet acu un galvas aizsargu.

5. Bridinajums! Pirms darba ar ierici atvienojiet

akumulatoru!

1. DroSibas norades

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neievérojot turpmak minétas instrukcijas,

var gt elektroSoku, apdegumus un/vai smagus
savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici nedrikst lietot bérni. Ja-
uzrauga, lai bérni nerotalatos ar
ierici. Bérni nedrikst veikt ierices
tiriSanu un apkopi. lerici nedrikst
izmantot cilvéki ar samazinatu
jutibu, ierobeZotam fiziskajam vai
garigajam spé&jam vai ar piere-
dzes vai zinaSanu trukumu, izne-

mot gadijumus, kad $os cilvékus
uzrauga par viniem atbildiga
persona vai ja S1 persona sniedz
tiem noradijumus par ierices lie-
toSanu.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1., 2. att.)
Asmens (kustigs)
Pretgriezéjplaksne (fikséta)
Akis

Motora galva

Satver$anas virsma

Slédzis

LED displejs un funkciju poga
Rokturis

. Aizsardzibas kronteins

10. Akumulatora stiprinajums
11. Asmens aizsargs

12. Montazas skruves

©XONDOTAWND =

2.2 Piegades komplekts
Lddzu, parbaudiet, vai prece ir piegadata pilniba
atbilsto$i piegades komplektam. Ja preces kom-
plekts nav pilnigs, lidzu, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu, vérsieties musu servisa centra vai
tirdzniecibas vieta, kura So ierici iegadajaties.
Lddzu, ievérojiet instrukcijas beigas pievienotaja
servisa informacija sniegto garantijas tabulu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet
ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja
tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transpor-
té8anas laika nav bojati.
Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu l1dz
garantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem,
plevém un sikdm detalam! Pastav norisanas un
nosmaks$anas risks!
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Akumulatora zaru 8kéres ar asmens aizsargu
Aizsardzibas kron&teins, skruves

Originala lietoSanas instrukcija

DrosSibas norades

3. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta stublaju, zaru un augu grieSa-
nai ar maksimalo diametru 35 mm.

lerice nav piemérota metala grieSanai.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs.

4. Tehniskie dati

Motora elektroapgade: .. 18V idzstrava

Griesanas jauda maks. @: .........cccoeeeenen. 35mm
SVAIS .ottt 1,55 kg
Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéeta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Sérijas Power X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power X-Charger uzlades
ierici.

Bistami!
Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilstosi
standarta EN 62841 prasibam.

Skanas spiediena limenis L ,.............. 72,8 dB(A)
KIOda K, oo 3dB
Skanas jaudas limenis L, ................ 74,35 dB(A)
KIGda Ky eeeveeieeeeceicieiec 3dB

Lietojiet dzirdes aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas noskaidrotas at-
bilstosi EN 62841 standarta prasibam.

Vibraciju emisijas vértiba a, < 2,5 m/s*
Klada K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vértibas un
noraditas trokdnu emisijas vértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai sali-
dzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trokSnu emisijas vértibas var art izmantot, lai pro-
vizoriski novertétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmantoSanas
panémieniem un veida, jo Tpasi no apstradaja-
mas detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos vibraciju emisijas un
trok8nu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

NodroSiniet minimalu skanas intensitates
Iimeni un vibraciju!
Izmantojiet tikai nevainojami funkcionéjosas
ierices.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba tehniku pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
Ja nepiecieSams, organizéjiet ierices par-
baudi.
Izslédziet ierici, ja to nelietojat.
Stradajiet cimdos.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja $o elektroinstrumentu izmantojat pareizi,

atlikusSie riski joprojam pastav. Saistiba ar $a

elektroinstrumenta konstrukciju un izpildijumu var

rasties Sadi riski:

1. plau$u bojajumi, ja netiek lietots piemeérots
respirators;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietotas piemérotas
trok$nu slapésanas austinas.

3. veselibas kaitéjums, ko rada vibracijas ie-
tekme uz plaukstam un rokam, ja ierici lieto
ilgaku laiku vai to neatbilstosi vada un kopj.

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Bridinajums!
Pirms ierices regulé$anas vienmeér izvelciet aku-
mulatoru.
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5.1 Aizsardzibas kronsteina montaza (3. att.)
Aizsardzibas kronsteins (9. pozicija) tiek pieskru-
véts korpusa abas puseés, izmantojot montazas
skraves (12. pozicija).

5.2 Asmens aizsarga nonemsana (4. attéls)
Nonemiet asmens aizsargu, to atlokot.

5.3 Akumulatora montaza (5. attels)
Nospiediet akumulatora fiks€jo$o taustinu (A) un
iebidiet akumulatoru tam paredzétaja akumula-
tora stiprinajuma. Pievérsiet uzmanibu fikséjosa
taustina pareizai fiksacijai. Akumulatora demonta-
Za tiek veikta pretéja seciba!

5.4 Litija akumulatoru bloka uzlade
(5.-6. att.)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (A) un
izvelciet no roktura akumulatoru bloku.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. levietojiet kontaktligzda ladétaja
kontaktdaksu. Sak mirgot zala LED.

3. Uzbidiet akumulatoru uz l1adétaja.

4. Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices diozu radijumu skai-
drojumu.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iesp&jama,
parbaudiet,
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums.
vai ir nevainojams kontakts ar ladétaja kon-
taktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosdtiet

ladéetaju un uzlades adapteru,

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam sazi-
naties ar masu klientu apkalpo$anas dienestu vai
tirdzniecibas vietu, kur ierice tika iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu Tsslegumu vai aizdeg-
Sanos, nosutot vai utilizéjot akumulatorus vai ar
akumulatoru darbinamu ierici, tie ir atseviski jaie-
saino plastmasas maisinos.

Lai nodrosinatu akumulatoru bloka ilgstosu
darbmiizu, ir jariipéjas par akumulatoru blo-
ka savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja
secinat, ka samazinas ierices jauda. Nekad
neizladéejiet akumulatoru bloku pilniba. Tas
rada akumulatoru bloka bojajumus!

5.5 Akumulatora kapacitates indikators

(7. att.)
Nospiediet akumulatora kapacitates indikatora
slédzi (B). Akumulatora kapacitates indikators (C)
rada akumulatora uzlades limeni ar trim LED.

Deg visas tris LED:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena LED:
akumulators ir izladéjies, uzladeéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperattra ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

6.1 LietoSana

Turiet ierici ar vienu roku aiz roktura (1. att./ 8.
poz.) un ar otru roku aiz satverSanas virsmas (1.
att./ 5. poz.). Pievérsiet uzmanibu tam, lai jisu
roka atrastos drosa attaluma no darba zonas -
savaino$anas risks.

6.2 leslegsana (8.-9. att.)

a) Nospiediet funkciju slédzi (7a poz.) uz vienu
sekundi. Atskan skanas signals, un LED
+ON-STANDBY-OFF” (7b poz.) spid ,oranza”
(STANDBY rezims).

b) Divreiz atri nospiediet slédzi (6. pozicija).
Atskan signals, LED ,,ON-STANDBY-OFF” (7b
poz.) un LED ,CUTTINGWIDTH 35MM” spid
,zala” (ON). lerice ir gatava darbam. Asmens
atveras, kad tiek nospiests slédzis (6. pozici-
ja).

6.3 Atveruma platuma iestatiSana
(8.-9. attels)

Ir iespéjams iestatit divus dazadus zaru Skéru as-

mens atvéruma platumus (35 mm /25 mm).

a) 35mm ->25 mm: Isi nospiediet funkciju slé-
dzi (7a poz.), LED ,CUTTINGWIDTH 35MM”
nodziest, LED ,CUTTINGWIDTH 25MM”
spid.
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b) 25 mm -> 35 mm: Isi nospiediet funkciju sl&-
dzi (7a poz.), LED ,CUTTINGWIDTH 25MM”
nodziest, LED ,CUTTINGWIDTH 35MM”
spid.

6.4 Darbu veiksana (8. att.)

Nospiezot slédzi (6. pozicija), asmens aizveras
un atveras péc atlaiS8anas [idz ieprieks iestatita-
jam atvér8anas platumam.

6.5 IzslegSana (8.-9. att.)

a) Nospiediet slédzi (6. pozicija), asmens aiz-
veras. Turiet slédzi nospiestu. Péc aptuveni
5 sekundém LED ,,ON-STANDBY-OFF” sak
spidét ,oranza” (STANDBY rezims).

b) Nospiediet funkciju slédzi (7a. pozicija) 3
sekundes. Atskan skanas signals, LED ,,ON-
STANDBY-OFF” nodziest un ierice ir izslégta.

6.6 Darba pabeigSana

Izsledziet ierici, ka aprakstits 6.5. punkta, izne-
miet akumulatoru(-us) un uzlieciet asmens aizsar-
gu uz zaru 8kérem.

6.7 Akis (1. att.)

Ar aki (3. poz.) var izvilkt nogrieztos zarus no
koka. levérojiet pietiekamu drosibas attalumu no
kritosa zara.

6.8 Papildu lietosanas noteikumi:

a) Jaierice ir gatava darbam un 30 sekundes
netiek nospiests slédzis (6. pozicija), ierice
automatiski parslédzas no pasreizéja stavok-
la STANDBY rezima.

b) lerice automatiski izslédzas péc aptuveni 10
minatém STANDBY rezima.

c) lerici var izslégt, nospieZot un turot nospiestu
funkciju slédzi (7a poz.).

d) Griezot zarus, ievérojiet maksimalo grieSanas
jaudu (skattt tehniskos datus).

e) Jazariir parak resni vai cieti, un ierice tos
nevar pargriezt, tad asmens atveras automa-
tiski.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana
Bistami!

Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1 TinsSana
Péc katras lietoSanas reizes notiriet asmenus
ar mikstu suku.
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no putek-
liem un netirumiem. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai nopdtiet netirumus ar zema spiedie-
na gaisu pneimatiskaja sistéma.
lerici ieteicams tirit tulit péc katras lietoSanas
reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu. Nelietojiet
tirisanas idzek|us vai Skidinatajus, kas varétu
sabojat ierices detalas, kas izgatavotas no
plastmasas. Nepielaujiet Gdens iekliSanu
ierices iekSpuse.

7.2 Apkope

7.2.1 Zaru Skéru asmens elloSana

Péc katras lieto8anas reizes un péc vajadzibas
zaru Skéru asmens ir jaieello. Izmantojiet univer-
salas ellas aerosolu.

7.2.2 Kustiga asmens asinasana (1. attéls)
Ja asmens (1. pozicija) ir truls, to var uzasinat
pats (Uzmanibu! Valkajiet aizsargcimdus) vai lau-
jiet to nomainit klientu servisam.

I1zslédziet ierici ar pilniba atvértu asmeni un
iznemiet akumulatoru.

Notirito asmeni uzasiniet ar piemérotu slipé-
8anas instrumentu (piem., mitras slipésanas
akmens, mitrs smilSpapirs).

lerices iek8pusé nav nekadu citu detalu, ku-
ram batu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informaciju var atrast www.
Einhell-Service.com
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8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lesainojums ir izejmate-
rials, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvie-
lu aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstra-
dei. Ja rodas jautajumi, vérsieties specializéta
veikala vai pasvaldiba!

9. Glabasana

Iznemiet akumulatoru/-us.

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa
un nesalsto$a, ka ari bérniem nepieejama vieta.
Piemérotaka glabasanas temperatira ir 5-30 °C.
Uzglabajiet elektroinstrumentu originalaja iepa-
kojuma.
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10. Kltidu noteik§anas plans

Bistami!

Pirms kludas noteikdanas izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru.

Saja tabula ir noraditi bojajumu céloni un aprakstitas darbibas, ka tos novérst, ja ierice darbojas nepa-
reizi. Ja $ada veida nevarat atklat un novérst radusos problému, vérsieties sava klientu servisa.

Traucéjums lespé&jamais cé€lonis Novérsana
lerice nedarbojas - TukSs akumulators - Uzladéjiet akumulatoru
- lericé nav pareizi iesprausts akumu- | - Iznemiet akumulatoru un iespraudiet
lators to vélreiz
lerice apstajas grie- | - TukSs akumulators - Uzladéjiet akumulatoru
Sanas laika - Zema akumulatora jauda - Uzladéjiet akumulatoru
- Parak cieta koksne - Koksne nav piemérota grieSanai
- Parak liels zara diametrs - Koksne nav piemérota grieSanai
Griezums nav gluds | - Asmens ir truls vai nolietojies - Nomainiet asmeni
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11. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas®
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, butinai laikykités saugos
taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite nuosto-
liy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudojimo ir
saugos instrukcijg. Kruop$¢€iai jg saugokite, kad
visada galétuméte pasinaudoti informacija. Jei
prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo bei saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar Zalg,
patirta nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
my.

Naudojamy simboliy paaisSkinimas

(zr. 10 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg..

2. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius akinius.
Dirbant susidarangios ziezirbos, i$ prietaiso
skriejancios skeveldros, smulkios droZlés ir
dulkés gali pazeisti akis.

3. Pavojus! Judantys pjovimo aSmenys. Ne-
kiSkite ranky ar kojy tarp pjovimo admeny.

4. Atsargiai! Naudokite akiy ir galvos apsaugos
priemones.

5. |spéjimas! Prie$ pradédami darbg su prietai-
su, iStraukite akumuliatoriy

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Siuo prietaisu draudZiama nau-
dotis vaikams. Uztikrinkite, kad
vaikai nezaisty su prietaisu.
Vaikams draudziama valyti ir
techniskai priziuréti prietaisa.
Prietaiso negali naudoti asme-
nys, turintys riboty fiziniy, jutimi-
niy arba protiniy gebéjimy, taip

pat asmenys, neturintys patirties
arba nezinantys, kaip naudotis

v —

instruktuojami uz jy saugg atsa-
kingy asmeny.

2. Prietaiso aprasymas ir
komplektacija

2.1 Prietaiso aprasymas (1/2 pav.)
Pjovimo gelezté (judanti)
Atraminé gelezté (fiksuota)
Kablys

Variklio galvuté

Sugriebimo pavirsius

Jungiklis

Sviesos diody ekranas ir funkcinis mygtukas
Rankena

. Apsauginé apkaba

10. Akumuliatoriaus laikiklis

11. ASmeny apsauga

12. Montavimo varztai

©XONDOTAWND =

2.2 Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
kreipkités | musy aptarnavimo centrg arba parda-
vimo vietg, kurioje jsigijote prietaisg, ne véliau nei
per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo ir pateikite
galiojantj pirkimo ¢ekj. PraSome atsizvelgti j ins-
trukcijos pabaigoje prie aptarnavimo informacijos
pateikty garantiniy paslaugy lentele.

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite prie-

taisg.

Pasalinkite pakavimo medziagg ir pakuotés

bei gabenimo apsaugas (jei yra).

Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar gabenamas prietaisas ir prie-

dai nepazeisti.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio

laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté — ne vaiky Zaislai! Vaikams
draudzZiama Zaisti su plastikiniais mai$eliais, folija
ir smulkiomis dalimis! Kyla pavojus juos praryti ir
uzdustil

Akumuliatorinés Saky kirpimo Zirklés su a$-
meny apsauga
Apsauginé apkaba, varztai



Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas pjauti ne didesnio kaip 35 mm
skersmens Sakas, Sakeles ir augalus.

Prietaisas netinka metalams pjauti.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai

naudojant prietaisg, atsako ne gamintojas, bet
naudotojas arba operatorius.

4. Techniniai duomenys

Variklio vartojama elektros srovés jtampa: ..........

................................................................ 18Vd.c
Didziausia pjovimo galia @: ..........cccoeenee. 35mm
SVONIS ..ttt 1,55 (kg)

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,Power X-Change“ serijos
liGio jony akumuliatorius!

~Power X-Change“ serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power X“ krovikliu.

Pavojus!
TriukSmas ir vibracija

Triuk$mo ir vibracijos vertés pateiktos pagal
EN 62841.

Garso slégio lygis L, .....cocvcvciiennn. 72,8dB (A)
Nesaugumas KpA ........................................... 3dB
Garso galios lygis Ly,.....cooeveveunne. 74,35 dB (A)
Nesaugumas K, -ooeorennnnnnnineie 3dB

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio kyla pavojus prarasti klau-
sq.

Vibracijos bendros vertés, nustatytos pagal
EN 62841.

Vibracijos emisijos dydis a, < 2,5 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triukSmo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai
jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triuk8mo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty
ver¢iy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso naudo-
jimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruosinio rusies.

lki minimumo sumazinkite garsa ir vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prie-
taisus.
Reguliariai valykite ir priziurékite prietaisa.
Savo darbo metodus pritaikykite pagal prie-
taisg.
Pernelyg neapkraukite prietaiso.
Prireikus prietaisg patikrinkite.
ISjunkite prietaisg, jeigu jo nebenaudojate.
Muvékite pirstines.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net jeigu elektros jrenginj naudojate pagal nu-

rodymus, visada yra kity pavojy tikimybé. Galimi

pavojai, susije su elektros jrankio konstrukcija ir

specifikacija:

1. Kvépavimo taky dirginimas, jei naudojama
netinkama apsaugos nuo dulkiy kauké.

2. Klausos pakitimai, jei taikomos netinkamos
apsaugos nuo triukSmo priemonés.

3. Sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. Paruosimas darbui

Ispéjimas!
Prie$ reguliuodami prietaisg, visada iSimkite aku-
muliatoriy.

5.1 Apsauginés apkabos montavimas (3 pav.)
Apsauginé apkaba (9 pad.) prisukama prie abiejy
korpuso pusiy naudojant tvirtinimo varztus (12
pad.).

5.2 Geleztés apsaugos nuémimas (4 pav.)
Nuimkite aSmeny apsaugag jg atlenkdami.



5.3 Akumuliatoriaus montavimas (5 pav.)
Paspauskite akumuliatoriaus fiksavimo mygtukag
(A) ir jdékite akumuliatoriy j tam skirtg vieta. |siti-
kinkite, kad atrakinimo mygtukas uzsifiksavo. Aku-
muliatorius iSmontuojamas atvirkstine eilés sekal!

5.4 Licio jony akumuliatoriaus paketo jkrovi-
mas (5-6 pav.)

1. I8imkite akumuliatoriy i8 rankenos Zemyn nu-
spausdami fiksavimo klavisg (A).

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio tinklo kistuka jkiskite j
kistukinj lizdag. Zalias $viesos diodas pradés
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su
paaiskintomis kroviklio LED diody reikSmé-
mis.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

jkroviklj, krovimo adapterj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipkités j
musy klienty aptarnavimo skyriy arba prekybos
vietg, kurioje jsigijote prietaisg.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utilizuoja-
mi akumuliatoriai arba akumuliatorinis prietaisas
turi bati supakuoti atskirai j plastikinj maiselj, kad
nekilty trumpasis jungimas ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy buty galima
eksploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis
buty laiku jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju
batina, jei pastebite, kad prietaiso galia sil-
pnéja. Niekada visiSkai neiSkraukite akumu-
liatoriaus. Dél to akumuliatoriaus paketas gali
sugesti!

5.5 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

(7 pav.)
Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-
riy (B), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus jkro-
vos indikatorius (C) 3 Sviesos diody indikatoriais
rodo akumuliatoriaus jkrovos buseng.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai)
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius iSsikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
IS prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

6.1 Naudojimas

Viena ranka laikykite prietaisg uz rankenos (1 pav.
/ 8 pad.), kita — uz sugriebimo paviriaus (1 pav./
5 pad.). |sitikinkite, kad rankos yra saugiu atstumu
nuo darbo zonos — susizalojimo pavojus.

6.2 Jjungimas (8-9 pav.)

a) Paspauskite funkcinj jungiklj (7a pad.) vieng
sekunde. Pasigirsta garsinis signalas, o Svie-
sos diodas ,ON-STANDBY-OFF* (BUDEJIMO
REZIMAS ISJUNGTAS) (7b pad.) uzsidega
oranzine spalva (budéjimo rezimas).

b) Du kartus greitai jjunkite jungiklj (6 pad.).
Pasigirsta garsinis signalas, Sviesos diodas
L,ON-STANDBYOFF* (BUDEJIMO REZIMAS
ISJUNGTAS) (7b pad.) ir $viesos diodas
LCUTTINGWIDTH 35MM* (PJOVIMO PLOTIS
35 MM) uzsidega Zaliai (ON). Prietaisas yra
paruostas darbui. Pjovimo gelezté atsidaro
jijungus jungiklj (6 pad.).

6.3 Atidarymo plocio nustatymas (8-9 pav.)
Galima nustatyti du skirtingus (35 mm /25 mm)
Saky genéjimo asmeny atidarymo plogius.



a) 35mm ->25 mm: Trumpai paspauskite
funkcijy jungiklj (7a pad.), Sviesos diodas
LCUTTINGWIDTH 35MM*“ (PRJOVIMO PLOTIS
35 MM) uzges, uzsidegs Sviesos diodas ,,CU-
TTINGWIDTH 25MM*“ (PJOVIMO PLOTIS 25
MM) .

b) 25 mm -> 35 mm: Trumpai paspauskite
funkcijy jungiklj (7a pad.), Sviesos diodas
LCUTTINGWIDTH 25MM*“ (PRJOVIMO PLOTIS
25 MM) uzges, uzsidegs Sviesos diodas ,,CU-
TTINGWIDTH 35MM*“ (PJOVIMO PLOTIS 35
MM).

6.4 Darbas (8 pav.)

ljungus jungiklj (6 pad.), pjovimo gelezté uzsidaro,
o atleidus - atsidaro iki anks¢iau nustatyto atida-
rymo plocio.

6.5 ISjungimas (8-9 pav.)

a) Jjunkite jungiklj (6 pad.), pjovimo aSmenys
uzsidaro. Palaikykite nuspaustg jungiklj. Maz-
daug po 5 sekundziy ,ON-STANDBY-OFF*
(BUDEJIMO REZIMAS ISJUNGTAS) viesos
diodas uzsidega oranzine spalva (budéjimo
rezimas).

b) Paspauskite funkcinj jungiklj (7a pad.) 3 se-
kundes. Pasigirsta garsinis signalas, uzgesta
LONSTANDBY-OFF“ (BUDEJIMO REZIMAS
ISJUNGTAS) 8viesos diodas ir prietaisas issi-
jungia.

6.6 Darbo uzbaigimas

ISjunkite prietaisg, kaip aprasyta 6.5 skyriuje,
iSimkite akumuliatoriy ir uzlenkite aSmeny apsau-
gos apsauga ant Saky genejimo zirkliy aSmeny.

6.7 Kablys (1 pav.)

Nupjautas Sakas galima iStraukti i§ medZio nau-
dojant kablj (3 pad.). Laikykités saugaus atstumo
nuo krentancios Sakos.

6.8 Papildomi naudojimo nurodymai:

a) Jei prietaisas paruostas darbui ir 30 sekun-
dziy nepaspaudziamas jungiklis (6 pad.),
prietaisas automatiSkai persijungia i§ esamos
blsenos j budéjimo rezima.

b) Mazdaug po 10 minuciy budéjimo rezimu
prietaisas iSsijungia automatiskai.

c) Prietaisg galima i$jungti paspaudus ir palai-
kius funkcinj jungiklj (7a pad.).

d) Pjaudami Sakas laikykités didziausios pjovi-
mo galios (zr. techninius duomenis).

e) Jei Sakos yra per storos arba per kietos,
pjovimo gelezté atsidaro automatiskai, kad
prietaisas galéty jas perpjauti.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1 Valymas
Po kiekvieno naudojimo geleztes iSvalykite
minkstu Sepetéliu.
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
muy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
nupuskite dulkes mazo slégio suspausto oro
srove.
Rekomenduojame prietaisg valyti i§ karto po
kiekvieno naudojimo.
Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste.
Nevalykite valikliais ar tirpikliais, nes jie gali
pazeisti prietaiso plastikines dalis. Stebékite,
kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.

7.2 Techniné prieziiira

7.2.1 Saky genéjimo Zirkliy aSmeny tepimas
Po kiekvieno naudojimo ir prireikus Saky genéji-
mo zirkliy aSmenis reikia sutepti alyva. Naudokite
universaly alyvos purskiklj.

7.2.2 Judanéios pjovimo geleztés galandini-
mas (1 pav.)

Jei pjovimo gelezté (1 pad.) yra buka, jg galite

galgsti patys (Démesio! Dévékite apsaugines

pirStines) arba paprasyti, kad jj pakeisty klienty

aptarnavimo tarnyba.

ISjunkite prietaisg iki galo atidaryta gelezte ir
iSimkite akumuliatoriy.

Nuvalytg pjovimo gelezte galgskite naudoda-
mi tinkama $lifavimo jrankj (pvz., Slapias $lifa-
vimo akmuo, Slapias Slifavimo popierius).
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms batina
techniné prieziura.



7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
Uzsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

prietaiso tipa;

prietaiso prekés numerj;

prietaiso identifikacinj numerj;

reikiamos atsarginés detalés numer;j.
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.
com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gesty. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga, tinkama
naudoti dar kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo
priedai pagaminti i$ jvairiy medziagy, pvz., metalo
ir plastiko. Sugedusias konstrukcijos dalis batina
utilizuoti kaip specialigsias atliekas. Teiraukités
specialioje parduotuveéje ar komunaliniame tkyje!

9. Laikymas

ISimkite akumuliatoriy (-ius).

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikyti originalioje pakuotéje.
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10. Gedimy paieskos planas

Pavojus!

Prie$ pradédami ieskoti gedimy, prietaisg isjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.
Toliau esancioje lenteléje nurodyti gedimy pozymiai ir apraSymai, kaip juos galima pasalinti, jei kartais
Jisy masina sugesty. Jei problemos negalésite nustatyti ir pasalinti, kreipkités j ty aptarnavimo tarnyba.

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas neveikia

- ISsikroves akumuliatorius
- Neteisingai jdétas prietaisas / aku-
muliatorius

- |krauti akumuliatoriy
- I1Simti akumuliatoriy ir i$ naujo jj jdéti

Prietaisas sustoja
pjovimo metu

- I18sikroves akumuliatorius

- Maza akumuliatoriaus talpa
- Per kieta mediena

- Per didelis $aky skersmuo

- |krauti akumuliatoriy
- |krauti akumuliatoriy
- Mediena netinkama pjovimui
- Mediena netinkama pjovimui

Pjavis néra tolygus

- Pjovimo gelezté yra bukas arba nu-
sidéveéjusi

- Pakeisti pjovimo gelezte
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11. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, keiCiant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés*

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?

® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac KopUCTyBaHHA NPUCTPOEM HEOBXIAHO
[OTPMMYBaTUCh 3ax04iB 6e3MneKu, Wwob 3anobirtm
TpaBMaM i MOLIKOAKEHHIO0. YBarKHO npoynTanTe
Lito iIHCTPYKLiito 3 eKcnyaTaLii / iIHCTpyKLito 3 Tex-
HikKn 6e3nekw. 36epiraviTe ix y 6e3ne4yHomy micuj,
Wwo6 iHdopmauis 6yna 3aBau nig pyKoto. Y pasi
nepegadi NpUCTPOIO iHLWIN 0cobi NnepeaasanTe
pPasom 3 HUM TaKOX LiH0 IHCTPYKLIiO 3 eKcnayaTta-
Lii/iHCTpYKUito 3 TexHIKM 6e3nekun. Mu He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAMEHHSA, CNPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKM.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(aus. mantoHok 10)

1. He6eaneka! - MpouuTaiiTe iHCTPYKLtO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

2. 06epenHo! HociTb 3axucHi orynapu.
ICKpK, LLLO YTBOPIOIOTLCA Nif Yac poboTH,
a60 ynamKu, CTPyHKa Ta nu, WO BUAITalOTb
3 MPUCTPOIO, MOXYTb NPM3BECTU 0 BTPATH
30py.

3. Heb6e3neKa! Pyxomuii pisanbHuUi Hix.
He nigHockTe pyku abo Horn o pisasnbHOro
HOMXa.

4. O6epemHo! HociTb 3ax1CT 415t 04el i ronio-
BU.

5. 3acTepemeHHA! MNepes BUKOHaHHAM poobiT
Ha NPUCTPOI BUMMITb akymynsaTop!

1. IHCTPYKUii 3 TEXHIKM 6e3neKu

BignosigHi iHCTPyKUIi 3 TEXHIKM 6e3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

3acTtepemeHHA!

MpouuTaiite Bcto iHdopmaLiio 3 TEXHIKK 6e3-
MeKu, IHCTPYKLUi, intocTpauii Ta TeXHIYHI aaHi,
L0 AOAAIOTLCA A0 LbOro e/1eKTPOiHCTPYMEH-
Ty. HepgoTprmMaHHA HaBeaeHUX HUKYE IHCTPYKLIM
MOMXe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXeNi Ta/abo Ceprno3HMX TPaBM.
36epiraiiTe Bcto iHpopmaLilo 3 TEXHIKK 6e3-
fneKu Ta iHCTPYKLIi AN1A nopanbLLoro BUKOpU-
CTaHHA.

Ller npucTpin 3a60poHEHO
BUKoOpucToByBaTtu aitam. Cnig,
TpUMaTH 4iTen nig HarnAa40M,

06 BOHU HE rpaau 3 NpUcTpo-
em. [pouenypu o4MLLEHHA Ta
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA HE
NMOBMHHI BUKOHYBaTUCA AiTb-
M. Llen npucTpin He NoBUHEH
BMKOPUCTOBYBATMUCA 0OCO6amu

3 06MeXEHMMN DIZUYHUMMK,
CEHCOpHMMHK ab0 PO3YMOBUMMU
30i6HOCTAMM, a TAKOXK ocobamm
3 HegoCTaTHIM AOCBIAOM abo
3HaHHAMM, AKLLO BOHU He ne-
pebyBatoTb Nig Harns4om abo
He OTpUMaJI1 IHCTPYKTa LWoa0
BMKOPUCTaHHSA LbOro NPUCTPOLO
Big, 0cobM, BignoBiganbHOI 3a
IXHIO 6e3neKy.

2. Onuc NpUCTPOIO Ta KOMIJIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npucTpoto (MantoHoK 1/2)
PizanbHui Hi (pyxomuit)
HOHTpHIX (HEpyxoMuii)

laK

MoTopHa rosniosKa

[NoBepxHsa 3ax0onieHH:A

BumMunkay

CaiTnogioaHu aucnien i pyHKLioHanbHa
KHOMKa

8. Pyuka

9. 3axucHa cKoba

10. Bigcik ana akymynatopa

11. 3ax1CHUIM KOXYX HOMXa

12. KpinunbHi reuHTH

Nooswh =

2.2 HomnaeKT noctaBKuU

MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKM BiANoBIgHO
10 ONMCaHOro NepesiKy No3uL KOMNAEKTY Mo-
cTaBKMW. Y pasi BiiCyTHOCTI ieTasiel 3BepHITbCA
[10 HaLLIOro CepBiCHOrO LIEHTPY abo A0 TOYKKU Npo-
Jaxy, Ae B4 NpuaGanv NpUCTpil, He nisHiwe 5
po60oYMX AHIB 3 MOMEHTY MOKYMNKW, Npes ABMBLLK
LIMCHUIM AOKYMEHT, Lo NiATBEPAMKYE NMOKYMKY.
3BepHiTbCSA [0 rapaHTiMHOT Tab/uLi B CepBICHiIM
iHopMmaLii B KiHLj iIHCTPYKLIi.



BigKpuiiTe ynakoBKy i 06eperHO BUIMMITb
NPUCTPIN 3 YNaKOBKM.

3HiMiTb NaKkyBasIbHWI MaTepias, a TaKox
naKkyBaJibHi Ta TpaHCNOPTYyBasibHi 3aC06M
3axuCTy (3a HaABHOCTI).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.
MepeBipTe NpuUCTpili i npunagas Ao HLOro Ha
HaABHICTb NOLWKOAMEHb Nig, Y4ac TpaHcnop-
TYBaHHS.

AKWwo ue MoXAMBO, 36epiraiTe ynakoBKy A0
3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTepianu — e He
irpawku ana piten! He moHa gonycKaru,
o6 AiTK rpanuca 3 nonieTUIGHOBUMHU Na-
KeTamu, posibroto Ta Api6HUMU geTanamu!
IcHY€e pU3KK iX NOTpanAHHA B AUXaNbHi
WAAXMU Ta yayLweHHA!

AKYMYNATOPHUI CEKATOP 3 3aXUCHUM KOMY-
XOM HOXa

3axucHa cKkoba, rBUHTH

OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayaradii
IHCTPYKUIi 3 TEXHIKK 6e3neKn

3. BUKOp1CTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

MpuUCTpin NpusHaveHuin ana obpisaHHA rinoK,
CYYKiB i pOC/IMH, AiiaMeTp AKNX CTAHOBUTb He
6inble 35 mm.

MpuUCTpin He NpU3HaYeHn aNA pisaHHA MeTany.

MpUCTPpiK MOMXHa BUKOPUCTOBYBATH Ti/IbKK 32
npu3HaYeHHAM. BUKOpUCTaHHS, WO BUXOANUTb 3a
pamMKu 3a3HaA4eHOro, He BiANOBIAAE LisIbOBOMY
npu3HayveHH10. BignosiganbHicTb 3a 6yab-AKi No-
LIKOAKEHHA ab0 TpaBMHU, L0 MOXYTb BUHUKHYTH
B pe3ynbTarti TaKoro BUKOPUCTaHHSA, Hece Kopuc-
TyBay/oneparop, a He BUPOGHUK.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

EnexTpomuBAeHHA MOTOPY: ...... 18 B nocTiliHoro
CTpyMmy
MakKc. AiaMeTp Pi3aHHA: ......ccceecveiiieiiene 35 MM

YBara!

MpwcTpin nocTaBNAETLCA 6€3 aKyMyNATOPIB i
3apARHOro NPUCTPOIO | MOXKE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNIbKK 3 NiTiK-IOHHUMKW akymynaTopamu cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynsaTopwm cepii Power X-Change
MOXHa 3apAfKaTHh Ti/IbKu 3a fONOMOro0 3apaj-
Horo npuctpoto Power X.

He6e3neka!
LLlym Ta Bibpauis

3HayeHHsa Wymy Ta Bibpauii 6ynn BU3HAYEHI Bia-
nosigHo o ctaHgapTty EN 62841.

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY L. .ccevvnve. 72,8 nb(A)
MoxnbKa KpA ................................................. 346
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYMHOCTi L, ...... 74,35 pb(A)
Moxmbra K,

OpAranTe 3axX1CHi HaBYLHUKW.
BnauvB wymy Moxe NpU3BECTM A0 BTPATU CAYXY.

CymapHi 3Ha4eHHs Bibpauii BU3Ha4eHo Bignosia-
Ho Jo ctaHaapTy EN 62841.

3HaueHHs BibpaujiHoi emicii ah < 2,5 m/c?
Moxu6bkKa K = 1,5 m/c?

3asHayeHi cymapHi 3Ha4eHHs Bibpadiii Ta wymy
6yn1 BUMIpAHI BifNOBIAHO A0 CTaHAApPTM30BaHOI
npoueaypu BUNpobyBaHb | MOy Tb 6y T BUKO-
pvCTaHi A/1A NOPIBHAHHA OJHOr0 €N1eKTPOIHCTPY-
MEHTY 3 iHLLIKNM.

3asHayeHi 3Ha4YeHHsA 3arasibHoi Bibpallii i 3a3Ha-
YeHi 3Ha4YEHHA LWYMy TaKOX MOXHa BUKOPUCTO-
BYBaTU [/19 MONEePeAHbOI OLHKM HaBaHTaXeHHs.

3acTepemeHHs.

PiBeHb BibpalLlii Ta LWymy MOXe BigXunaTmcsa Bif
3a3Ha4YeHnXx 3Ha4eHb I'Ii,D, vyac ¢aHTW-IHOFO BUKO-
PUCTaHHA €N1IEKTPOIHCTPYMEHTY B 3a/1EXHOCTI Bif
€noco6y BUKOPUCTAHHS €/IEKTPOIHCTPYMEHTY,
30Kpewma Bif, TMny 06po6atoBaHOi 3aroTOBKM.
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3BegiTb piBeHb WyMy Ta Bi6paLii 4o MiHimy-
my!
BrKopucTOBYITE TiIbKKM Ti NPUCTPOI, WO 3Ha-
XOAUTBCA B iAeasbHOMy pobo4OMY CTaHi.
PerynsipHo o6cnyroByiTe Ta ounLLanTe Npu-
CTpIN.
ApanTynTe cBit MeToA POGOTU A0 OCOBU-
BOCTEW BUKOPUCTOBYBAHOIO MPUCTPOIO.
He nepeBaHTamy/Te NPUCTPIN.
3a HeoO6XiAHOCTI cAif, 3BEpHYTUCA A0 daxis-
LB 419 NepeBipKM CTaHy NPUCTPOIO.
BumuKariTe npuCTpii, KoK BiH HE BUKO-
PUCTOBYETLCA.
HociTb pyKaBnyKu.

O6GepeHo!

3a/MILIKOBI PU3UKKU

HaBiTb AKLLO BY BUKOPUCTOBYETE LIl €1IEKTPOIH-

CTPYMEHT 3rifiHO IHCTPYKLiM, 3a/IMLLKOBI PU3MKK

3aBKAM 3anunwaloTbeA. HacTynHi He6e3neKku

MOXYTb BUHWKHYTH B 3B’A3KY 3 KOHCTPYKLIEIO i

BMKOHaHHAM LIbOrO €/1eKTPOIHCTPYMEHTY:

1. TIOWKOAMEHHSA NereHb y pasi HEBUKOPUCTaH-
HA MUA03aXUCHOI MacKM.

2. TlowKoaeHHA cnyxy y pasi HEBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXMCHUX HABYLLHWKIB.

3. LWKoaa ans 300poB’A BHACAIAOK HeraTue-
HOro BM/MBY BiGpaLlii Ha pyKK B pe3ynbrari
TPMBAIOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo He-
npaBWbHOI eKcnayaTauii 1 06C/lyroByBaHHs.

5.Mepep BBegeHHAM B
eKcnayarad,iio

3acTepemeHHA!
3aBAav BUIMMaKTe akyMynsaTop nepes BUKOHaH-
HAM Byfb-AKWUX HaNalTyBaHb Npunagy.

5.1 BcTaHOB/IEHHA 3aXMCHOT CKO6M (Manto-
HOK 3)

3axucHa ckoba (no3. 9) NpUKPyYyETbCA 3 060X

B6OKiB KOpMyCy 3a AOMOMOrO KPIiNWAbHUX FBUH-

TiB (N03.12).

5.2 3HATTA 3aXUCHOI0 KOMyXxa HoXa (manto-
HOK 4)

3HIMITb 3aXMCHUI KOXYX HOXa, BiJOKPEMMBLUM

Moro Big Kopnycy

5.3 BctaHOB/IEHHA aKymynaTopa

(mantoHoK 5)
HaTtuncHiTb KHOMKY diKcauii (A) akymynaTtopa i
BCTaBTe akyMynsTop B nepeadayeHnin ana Lboro
BiACiK. MNepeKoHalTecs, WO KHoMKa dikcauii
3adikcysanacs. ButarHeHHa akymynatopa Bigoy-
Ba€ETbCA B 3BOPOTHOMY NopAAKy!

5.4 3apAagKa nitieBoro akymynaTopHoro 610-
Ky (man. 5-6)

1. BuWIMITb aKyMyNnsATOPHWUI GIOK 3 PyYKH, Ha-
TUCHYBLLW NPU LibOMY KHOMKY dikcauii (A)
BHM3.

2. MepesipTe, u4 BignoBigae mepeesa Ha-
npyra, 3a3HavyeHa Ha nacrnopTHIM Tabanyuj,
HasBHIM MepereBin Hanpysi. BcTasTe wTe-
ncesbHy BUIKY 3apAAHOro NPUCTPOIO B ENEK-
TPWYHY PO3ETKY. 3eNIeHNI CBITNIOAI0 NOYHE
6ammartu.

3. BcTaBTe akymynaTop y 3apagHUA NPUCTPIN.

4. Y nyHKTi «IHGMKaTOp 3apAAHOIo NPUCTPOID»
HaBefeHo TabmLI0 3HAaYEeHb CBITN0AI0AHOrO
iHOWKaTopa Ha 3apAagHOMY NMPUCTPOI.

AKLWO 3apagKa akyMynaTOpHOI 6aTapei HEMOX-
n1Ba, nepesipTe
4u € B PO3ETLi MepereBna Hanpyra.
UM € HANEWHWI KOHTaKT Ha 3apsAgHNUX KOH-
TaKTax 3apsagHOro NpUCTpPoIo.

AKLWo 3apAaKa akyMynAaTopa BCe Lie HEMOXN-
Ba, MW NPOCMMO Bac,
Hagicnatv 3apsagHUMA NPUCTPIM Ta aganTtep
Ta aKyMynATOPHUIM 610K
B HaLly Cy*O6y TEXHIYHOI NIATPUMKM.

[nAa 3a6e3neyeHHA HaNEKHOrO TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HaLIOT CNYH6U Tex-
HiYHOT NiATPMMHKM 260 A0 TOYKU NpoAaHY, Ae
6yno npua6aHo NpUCTPii.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o yTUnisauii
aKymynAaTopiB abo NPUCTPOIB, LLLO HUBNATb-
cA Bif akymynAaTopa, nepeKoHauTecs, Wo
BOHM yNaKoBaHi OKpeMo B NoJjlieTU1eHoBi na-
KeTw, o6 3ano6irtTn KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta Nomexi!
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[na 3abesneyeHHA TpMBaIOro TEPMiHy CyH6u
aKymyniATopa Moro cif B4acHo 3apsagatu. Lie
HeobxifHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAMK, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HM-
HyeTbeA. Hikonm He pospaaanTe akyMynsaTop
noBHicT0. Lle npusBeae fo Buxoay akymynatopa
3 napy!

5.5 IHauKarop 3apAapy akymynatopa (manio-
HOK 7)

HaTucHITb nepemuKad iHaguKaTopa 3apsgy aKky-

mynaTopa (B). IngnKaTop 3apagy akymynatopa

(C) BigoGparae cTaH 3apagy akymynaTopa 3a

[0NOMOroto 3 cBiTnoAioAiB.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogioam:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAAKEHUN.

CsiTATbeA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
ARYMyNIAATOP Ma€ JOCTaTHIM piBeHb 3apsaay.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, MOrO CAifg 3apAANUTH.

Baumarotb yci ceitnogioau:

TemnepaTtypa akymynaTopa Brnasa Hu4e
rPaHWUYHOro 3HaYeHHA. BUiMiTb akymynsaTop 3
NPUCTPOIO | 3aNMULLITE MOro NpU KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha fo6y. [oBTOpHE BUHUKHEHHSA i€l
npo6aemMu CBiAYUTL NPO Te, WO akyMyIaTop
TIMGOKO PO3PAAKEHUM | HeCnpaBHUIM. BuiimiTb
aKyMynfTop 3 NpUCTpoto. HecnpasHWit akymy-
naTop GiNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH abo
3apagwaru.

6. Ekcnnyarauia

6.1 BUKopuctaHHA

TpumaiiTe NPUCTPIN OZHIEID PYKOLO 32 PYUKY
(MantoHoK 1/ nos. 8), a iHWOot — 32 NOBEPXHIO 3a-
XOMNeHHs (MasitoHOK 1/ nos. 5). MepeKoHanTecs,
LLI0 Balla pyKa 3HaxoAuTbCs Ha 6e3neyHin Big-
CTaHi Big, po6040i 30HW — PU3MK TPaBMyBaHHS.

6.2 BMMKaHHA npucTpoto (man. 8-9)

a) HatucHiTb i yTpumyiTe dyHKLiOHaNbHWUIA
nepemukKad (No3s. 7a ) NpoTAroM ogHiei
ceKyHau. MpoayHae curHan, i ceitiogios
ON-STANDBY-OFF (YBIMK.-PE. OMIK.-
BUMHK.) (nos. 7b) 3aroputbca nomapaHye-
BMM KOJIbOPOM (PEXMM OYiKyBaHHS).

b) [Bivi LWUBMAKO HATUCHITb BUMMKAY (NO3.

6). NMponyHae curHan, ceitnogiog ON-

STANDBYOFF (YBIMK.-PEX. OYIK.-BUMK.)
(nos. 7b) i ceiTnogiog CUTTINGWIDTH
35MM (LLULMPUHA PIBAHHA 35 MM) 3aro-
pATbCA 3eneHum konbopom (ON (YBIMK.)).
MpucTpin rotoBuii fo po6oTu. MNpu HaTUCKaH-
Hi Ha BUMMKaY (Mo3. 6) pisanbHe neso nepe-
XOAMTb Y BiAKPUTE NMONOHKEHHS.

6.3 BcTaHOBJ/IEHHA LUMPUHU BiAKPUTTA HOXKA
(man. 8-9)

MoxHa BCTaHOBUTU ABa pi3Hi HaNalWTyBaHHsA

LUMPWHK BIAKPUTTA (35 MM / 25 MM) HOXa ceKa-

Topa.

a) 35 MM -> 25 MM: HOPOTKO HaTUCHITb (PYHK-
LioHaIbHWIM NepeMuKay (nos. 7a), cBiTo-
giog CUTTINGWIDTH 35MM (LULMPUHA
PI3BAHHA 35 MM) sracHe, a cBiTnogioa
CUTTINGWIDTH 25MM (LULMPUHA PI3AH-
HA 25 MM) 3aropuTtbes.

b) 25 MM -> 35 Mm: HOPOTKO HaTUCHITb PyHK-
LioHaIbHWIM NepeMuKay (nos. 7a), cBiTo-
giog CUTTINGWIDTH 25MM (LULMPUHA
PIBAHHA 25 MM) sracHe, a cBiTnogioa
CUTTINGWIDTH 35MM (LULMPUHA PI3AH-
HA 35 MM) 3aroputbes.

6.4 MpuHUMN po60TH (MasIOHOK 8)

Mpwv cnpayboByBaHHi BUMMKaya (no3. 6) pi-
3a/IbHUM Hi 3aKpVBAETLCA, a NPU BifNyCKaHHI
BiIKPMBAETLCA Ha NONepeaHbLO BCTaHOBNEHY
LUMPUHY BIAKPUTTA.

6.5 BUmMUKaHHA npucTpoto (Man. 8-9)

a) HatucHiTb BUMKMKaY (No3. 6), pisasibHe 1e30
3aKPUETLCA. YTPUMYHMTE BUMMKAY HaTUCHY-
TvM. MprbansHo yepes 5 cekyHa cBiTnogio
ON-STANDBY-OFF (YBIMK.-PEX. OHIK.-
BUWMH.) 3aroputbca nomapaH4€BUM KOJbO-
POM (PEMM OYiKyBaHHSA).

b) HatucHiTb i yTprMyWiTe ByHKUiOHaNBHWA
nepemunKay (nos. 7a) NpoTAroMm 3 CEKyHA,.
MponyHae curHan, CBITNOAIOAHMI iIHAMKATOP
ON-STANDBYOFF (YBIMK.-PEX. OMIK.-
BWMHK.) sracHe, i npucTpii BUMKHETBCS.

6.6 3aBeplueHHA po60TU 3 NPUCTPOEM
BWMKHITb NpUCTpiR, AIK onMcaHo B po3gaini 6.5,
BUIMITb akyMynaTop(1) i HAAAMHITb 3aXUCHUM
KOMYX Ha pi3anbHWUM Hix cexkaTopa.



6.7 Mk (mantoHoK 1)

3a gonomoroto raxka (nos. 3) MoxHa BUTAryBaTu
BiApi3aHi rinku 3 gepesa. TpumaiiTecs Ha 6e3-
NeyHiK BiACTaHi Bif, riNoK, WO najaTb.

6.8 [lopaTHOBI iHCTPYKLii 3 eKcnayaTauii:

a) AKLWo npuCTpiK rotoBui fo poboTH i BK-
MMKaY (no3. 6) He HaTMcKaTh npoTarom 30
CEeKyHA, NPUCTPIN aBTOMaTUYHO NEPEXOANTL
3 NMOTOYHOrO CTaHy B PEXMM OYiKyBaHHSA
(STANDBY).

b) MpwucTpii aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCA NPU-
6/13HO Yepes 10 XBU/IMH POBOTHU B PEXMMI
ouikyBaHHs (STANDBY).

c) [MpucTpint MOKHA BUMKHYTH, HATUCHYBLLM
i yTPUMYIO4M YHKLIOHaIbHUIA NepemMmKaY
(nos. 7a).

d) 3BepHiTb yBary Ha MakcMmasbHy NpPoAyK-
TUBHICTb pi3aHHA Npu 06pi3aHHi rinoK (auB.
TexHiYHi AaHi).

e) AKwWo rinku 3aHaaTo TOBCTi abo TBEPA,, i
NPUCTPIN He MOXe iX NnepepisaTtH, pisasibHUM
HiX aBTOMaTW4yHO BiABOAWTbLCA B CTOPOHY Bif,
marepiany.

7. O4nLEeHHA, 06CNYyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

Hebeanekxa!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMIiTb aKyMynsiTop.

7.1 O4MLEeHHA
Ouuwarite ne3a nic/is KOXKHOro BUKOPUCTaH-
HA M’AKOIO LLITKOH.
TpvMaiTe 3ax1CHi NPUCTPOI, BEHTUIALMHI
OTBOPM Ta KOPNyC ABWUryHa y AIKOMora 4u-
CTiLLOMY CTaHi, 3anobiratoym HaKONMUYEHHIO
nuny Ta 6pyay. Npotuparite NpUCTpIn Ym-
CTOO FaHyipKot abo npoayBsaiiTe Moro CTuc-
HEHWM MOBITPAM Nifg, HUSbKUM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
ofpasy nicaA KOMHOr0 BUKOPUCTAHHSA.
PerynsapHo npoTupaiTe npucTpili BONOroto
raHyipKoto. He BUKOpUCTOBYWTE MUIONi 3aCO-
61 260 PO3YNMHHMKM, OCKISIbKN BOHU MOXYTb
NOLIKOAMTU NNACTUKOBI AeTani IPUCTPOLO.
He ponyckarTe noTpanasHHA BOAW BCepeau-
HY NPUCTPOIO.

7.2 TexHi4He 06cNyroByBaHHA

7.2.1 3mallyBaHHA HOMa ceKkaTropa

Hix cekaTopa HeobxigHO 3MatllyBaTh nicns
KOXHOIo BUKOPUCTaHHSA Ta 3a HEOOXiAHOCTI.
BuKopucToByliTe YHIBEpCANbHUIA 3MaLLyBa/IbHUM
cnpen.

7.2.2 NipTouyBaHHA 1e3a pyxomoro pisasb-
HOro Homa (MasnoHoK 1)

Axwo pisanbHe neso (nos. 1) satynunocs, Bu

MOMeETe NiATOYMTM MOro camocTinHo (yBara:

offAraviTe 3axvCHi PyKaBW4KK) abo 3BepHYTHCA B

CNyO6Y TEXHIYHOT NIATPUMKM AN1A MOro 3amiHu.

BWMKHITb NpUCTPIK 3 NOBHICTIO BIAKPUTUM
NIe30M i BUMMIiTb aKyMynsaTop.

[MigToNiITh OYMLLEHE pi3asbHe 1e30 Bigno-
BiAHWM WNidyBaNbHUM IHCTPYMEHTOM (Ha-
npUKANag, MOKpUM LWAidyBasIbHUM KaMEHeM,
MOKPUM LLAIPyBaSIbHUM Nanepom).
YcepeauHi NpUCTPOIO HEMAE iHLIKX AeTanen,
LLO NignAraioTb 06CAYroByBaHHIO.

7.3 3amMOBJ/IEHHA 3an4YacTUH:
[Mpun 3aMOBAEHHI 3anacHUX YaCTUH HEOBXiAHO
HagaTth HacTynHy iHpopmaldito:

Tun npucTpoto

ApPTHKYN NPUCTPOLO 3a KaTanorom

|lneHTUdIKaUiMHWIA HOMEpP NPUCTPOID

Homep HeobXigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasIbHi LiHM Ta iHhopMalLiito MOXHa 3HalWTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

8. YTunizauia Ta BTOpMHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHui Ans 3anoGiraHHA MOLLIKO-
OMEHHAM nig Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia yna-
KOBKa € CUPOBMHHMUM MaTepiasioMm i TOMy MOXe
6yTH BUKOpMCTaHa NOBTOPHO abo NoBepHyTa B
LIMKN BTOPMHHOI Nepepo6Kun CUpOoBUHW. MpucTpin
Ta npunagana Ao HbOro BUrOTOBJIEHI 3 Pi3HUX
martepianis, TaKWX AK MeTasn i NacTuK. [lepexTHi
KOMMOHEHTH CAif, yTUAiI3yBaTh AK HebeaneyHi
Biaxoau. 3a goaaTroBoto iHhopMaLielo 3BepTan-
Tecs B MiCL,EBWI creLianizoBaHuii MarasmH abo
MyHiLpMnanbHy agMmiHiCTpaw;io

-221 -



9. 36epiraHHA

BuiMiTb akymynaTop (akymynaTopm).
36epiraiiTe NPUCTPIN | Npuiaaan [0 HbOro B
TEMHOMY, CYXOMy, 3axXuLLIEHOMY Bif, MOpPO3y Ta
HeAoCTYNHOMY Aans Aiter micui. OnTumansHa
Temneparypa 36epiraHHsl CTaHOBUTb Big 5 Ao
30°C. 36epiranTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpUri-
HasIbHIM ynaKosLj.

UKR
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10. Cxema yCyHeHHA HecrpaBHOCTEN

He6e3neka!

MepLu HiX YyCYHYTU HENnonaaKu, BUMKHITb IWUBIEHHA Ta BUMMITb akyMynaTop.

Y HacTynHin TabnuLi nepepaxoBaHi CUMNTOMKW HECTIPABHOCTI Ta OMMCaHi CNOCOGK YCYHEHHSA Hecnpas-
HOCTeW, fiKi BUHWKatoTb, KOJIM Balla MallMHa He NPautoe HaeHUM YMHOM. AKLLO Lie He A03BOJIAE BaM
TOYHO BU3HAYUTK NPOBAEMY | YCYHYTH ii, 3BEPHITLCA B CNYHOY TEXHIYHOI NIATPUMKM.

HecnpaBHicTb Mo nunBsa npuumnHa YCyHeHHA

MpwucTpirt He npa- - AKyMyNsTOp pO3pAaKEHUI - 3apagiTe akymynaTop

Ltoe - HenpaBuibHO nigKkA4eHni npu- - BuimiTb akymynaTop i 3HoBy nia-
CTpi/akymynsaTop KJIIONITb MOro

MpucTpin 3ynu- - AKyMynAaTop po3pAAKEHUA - 3apAgiTe akymynaTop

HAETLCA Nif Yac - HU3bKa emHicTb aKymynaTopa - 3apAgiTe akymynaTop

pisaHHA - [lepesurHa 3aHagTo TBEPAA - [lepeBrHa HenpuaaTHa AnA pisaHHA

- BaHafTo BENIMKWIA AiaMeTp Fifikn - [lepeBrHa HenpuaaTHa AnA pisaHHA

3pi3 He piBHUI - PisanbHe neso 3arynunocsa abo - 3aMmiHiTb pi3asbHe neso

3HOLLEHe
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11. lHgUuKaLia 3apagHOro NpPUCTpPoro

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani*
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMEKT NOCTaBKM!

3a YMOBM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aABUTU NPO Le Yepes IHTEPHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hagam-

Te ANA LubOro BignoBifi Ha HACTYMHi NUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AyMKY, Ma€ NPUCTPIl (FOIOBHMIM CUMMTOM)?

OnuLiTh Ui XMbun.
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C

€

EU

Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande dverens- [AvpeKTBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK Usjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Astschere* GP-LS 18/35 Li BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

SaoV ¥y

—t
Shao Wei/Product-Management

Landau/lsar, den 27.01.2025

Archive-File/Record: NAPR029579
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 25
Art.-No.: 34.083.60 1.-No.: 21014
Subject to change without notice

* GB Gordless pruning shears  F Gisalle pour branches sans i/ Troncarami a batteria - DKIN Akku grensaks - S grensax - CZ ¢ niizky na vétve - SK Akumulatorové noznice
na konére - NL Accu Tijera -FIN sto Skarje za veje - H Akkus-agvégd ollé - RO Foarfeca de tiat crengi cu acumulator -
GR Wakidt KAGBEUaTO, e pmarapia - P Tesoura de ramos sem fioru - HR/B/H Akumulatorske Skare za rezanje grana - RS Akumulatorske makaze za secenje grana - PL Sekator akumulatorowy - TR
Akl dal budama makasi - RUS AKKyMynSTOPHbili CyKopes - EE zaru keres - LT, és Saky kirpimo Zirkles - BG AxyMyNaTopHa HOMMLA 38 KAOHH - UKR
AKYMYRSITOpHHiA CaA0BHiA Cexarop - MK BATEpUCKM HOMMUM 33 CENerbe TPaHKH
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Pruning Shears GP-LS 18/35 Li BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.01.27

Archive-File/Record: NAPR029579
Article Number: 34.083.60 l.-No.:21014 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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